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Introducción
Árabe en Práctica: dialecto egipcio
Árabe en Práctica es una serie completa de libros diseñados para enseñar árabe desde el nivel principiante hasta el avanzado y profesional. Esta serie se centra en el dialecto egipcio Para quienes estén interesados en aprender el dialecto "Oriental" del árabe (Shamye), utilizado en Líbano, Siria, Jordania y Palestina., existe otra serie disponible.

¿Quieres aprender algo más que simples palabras en árabe y sonar como un hablante nativo? Entonces, estás en el lugar indicado. En este libro aprenderás árabe cotidiano, lo que te permitirá conversar con cualquier hablante nativo.

Qué Aprenderás
Comenzaremos con lo básico del idioma árabe, cubriendo gramática, vocabulario y conversaciones cotidianas que te serán útiles en diversas situaciones. El libro está dividido en unidades, cada una abordando diferentes temas para ayudarte a recordarlos y usarlos correctamente.
Además, aprenderás frases esenciales para muchas situaciones, ampliando tu vocabulario. Cada idioma tiene sus propias frases y expresiones únicas, y el árabe no es una excepción. Al dominar estas frases, sonarás más seguro, especialmente al hablar con nativos.

Comprendiendo estas frases y expresiones, captarás el contexto de la mayoría de las conversaciones diarias. Hemos recopilado las expresiones y frases árabes más comunes según expertos. Aprenderás la gramática utilizada en la vida cotidiana, lo que te permitirá formar frases en cualquier tiempo verbal.

Cómo Usar Este Libro
Aquí tienes algunas estrategias para aprender eficazmente estas nuevas frases:
	Escucha a un hablante nativo: Empieza escuchando a un hablante nativo.

	Practica en voz alta: Al leer cada frase por primera vez, repítela en voz alta cinco veces (son frases cortas).

	Escríbelo: Escribe las frases mientras las pronuncias.

	Grábate: Grábate hablando y compáralo con el hablante nativo.


Siguiendo estos pasos, podrás escuchar las grabaciones y practicar la pronunciación en casa.

¿Por Qué Usar Este Libro? ¿Cómo Funciona?

	Versiones en Audio y Video: Contáctanos tras la compra para recibir tu paquete completo.

	Árabe Coloquial: Aprende a hablar árabe coloquial y comunícate en diversas situaciones.

	Escritura Franco-Árabe: Aprende a escribir en franco-árabe (árabe con letras en inglés) para facilitar la comunicación con árabes.

	Estructura de Frases: Comprende y utiliza estructuras de frases árabes en diversos contextos.

	Palabras y Frases Comunes: Aprende las palabras, frases y verbos más comunes en la vida diaria.

	Vocabulario Extenso: Este libro abarca más de 5000 palabras.

	Gramática para Conversaciones: Aprende gramática árabe y cómo aplicarla en conversaciones diarias.

	Pronunciación Nativa: Practica y perfecciona tu pronunciación para sonar como un hablante nativo.

	Bonificaciones y Descuentos: Recibe bonificaciones exclusivas y descuentos en nuestros cursos online, junto con semanas intensivas gratuitas en todos nuestros cursos.


¿A Quién Va Dirigido Este Libro?

	Profesionales: Personas que hablan inglés y desean trabajar en un país árabe o en una empresa árabe.

	Viajeros: Angloparlantes que viajan al mundo árabe (p. ej., Egipto, Dubái, Marruecos).

	Amantes de los Idiomas: Aquellos que aman aprender árabe y buscan enriquecer su vocabulario.

	Estudiantes: Personas que disfrutan aprendiendo nuevos idiomas.


Sobre los autores

Mohamed Elshenawy es un destacado experto egipcio-brasileño en la enseñanza de idiomas y la traducción, con más de 10 años de experiencia. Se especializa en diseñar recursos educativos que establecen conexiones claras entre las lenguas árabe y española, simplificando la gramática y el aprendizaje tanto para hablantes de español como de árabe. Además, Mohamed ha desempeñado roles como traductor, educador y creador de contenido, trabajando con estudiantes de diversos niveles en todo el mundo.

Joaquim Zaragoza es un reconocido profesor español con más de 35 años de experiencia en la enseñanza de idiomas. Ha dedicado su carrera a la creación de materiales educativos innovadores que permiten a los estudiantes comprender y aplicar la gramática española de forma práctica y efectiva. Su trabajo con hablantes de árabe ha enriquecido su enfoque multicultural, haciendo que sus recursos sean herramientas valiosas para cualquier estudiante de español.

Ambos autores han unido sus talentos para crear este libro con un propósito claro: facilitar el aprendizaje del español para hablantes de árabe mediante explicaciones claras, ejercicios prácticos y ejemplos relevantes. Este enfoque único conecta dos culturas lingüísticas diferentes, ofreciendo una experiencia de aprendizaje enriquecedora y accesible.
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Descripción del Contenido

	Introducción: Proporciona una visión general del propósito del libro, los resultados de aprendizaje y cómo usarlo de manera efectiva. Incluye información sobre el público objetivo y el autor.
 

	Unidad 1: Franco Árabe: Introduce la escritura franco árabe, saludos básicos, pronombres personales y frases esenciales para conversaciones cotidianas. Incluye ejercicios para reforzar el aprendizaje.
 

	Unidad 2: Verbos: Cubre el presente de indicativo de verbos regulares, cómo preguntar y responder sobre el bienestar, e incluye ejercicios para practicar.
 

	Unidad 3: Números: Enseña a contar, hablar sobre precios y notas importantes sobre el uso de números en árabe. Los ejercicios ayudan a consolidar el aprendizaje.
 

	Unidad 4: Verbos Irregulares en el Presente: Se centra en la conjugación de verbos irregulares, frases para disculparse, agradecer y responder en estas situaciones. Incluye ejercicios de refuerzo.
 

	Unidad 5: Países y Nacionalidades: Lista países, cómo preguntar por nacionalidades y saludos comunes. Los ejercicios ayudan a practicar estos conceptos.
 

	Unidad 6: Lugares: Vocabulario sobre diversos lugares y ubicaciones, junto con frases para pedir y dar direcciones. Incluye ejercicios de práctica.
 

	Unidad 7: Personas: Frases para presentaciones y mostrar interés en las conversaciones. Los ejercicios refuerzan el aprendizaje.
 

	Unidad 8: Pronombres Posesivos: Explica el uso de pronombres posesivos e incluye frases para conocer y hacer amigos, con ejercicios para practicar.
 

	Unidad 9: Comida y Bebida: Vocabulario y frases relacionadas con la comida y bebida, junto con ejercicios para reforzar el material.
 

	Unidad 10: Verbos Irregulares: Se centra en las formas infinitivas de verbos irregulares y su uso, con ejercicios de práctica.
 

	Unidad 11: Futuro: Enseña el tiempo futuro y cómo responder a buenas y malas noticias, con ejercicios de refuerzo.
 

	Unidad 12: Tiempo y Clima: Frases relacionadas con el tiempo, los números, las fechas y el clima, con ejercicios para consolidar el aprendizaje.
 

	Guía de Verbos del Libro: Una lista completa de los verbos cubiertos en el libro junto con su uso, y ejercicios para reforzar el aprendizaje.


Franco-Árabe

El franco-árabe es un estilo de escritura moderno que se ha extendido por todo el mundo árabe. Utiliza el alfabeto latino y números para representar fonéticamente las palabras árabes, facilitando la pronunciación precisa de las frases. También te sugerimos utilizar el audio complementario para perfeccionar tu pronunciación y sonar como un hablante nativo.

Cómo Leer y Escribir en Franco-Árabe

Para aprender franco-árabe, debes entender un principio clave: no existe una forma estricta o específica de escribir en franco-árabe. El objetivo es escribir las palabras (en caracteres latinos) de una manera que tenga sentido para ti.

Por ejemplo:

	La letra "A" puede reemplazar la letra árabe Alef (ا).

	El número "2" puede sustituir el sonido Alef (Hamza).

	La letra "E" también puede sustituir Alef, como en "El madrasa", dependiendo de la pronunciación.


Las letras árabes que no tienen equivalente en el alfabeto latino se representan mediante números. Este sistema puede parecer inusual al principio, pero simplifica el aprendizaje y la pronunciación.



Guía de Todas las Letras y Números

Aquí tienes una guía para entender los sonidos básicos y su representación en franco-árabe:

	Alef (ا): A, 2, E (según posición y pronunciación)
 

	Baa2 (ب): B
 

	Taa2 (ت) / Tah (ط): T
 

	Thaa2 (ث) / Seen (س) / Saad (ص): S
 

	Geem (ج): J o G
 

	7aa2 (ح): 7 (similar al sonido de la H en inglés)
 

	Haa2 (ه): H
 

	Khaa2 (خ): 5 o KH (similar al sonido de un ronquido)
 

	Daal (د) / Daad (ض): D
 

	Zaal (ذ) / Zeen (ز) / Zaa2 (ظ): Z

	Raa2 (ر): R
 

	Sheen (ش): SH o CH

	

	3een (ع): 3 (se parece al sonido Á desde la garganta)
 

	Gheen (غ): 3', 8 o GH
 

	Faa2 (ف): F
 

	Qaf (ق) / Hamza (ء): 2 o '
 

	Kaf (ك): K
 

	Lam (ل): L
 

	Meem (م): M
 

	Noon (ن): N
 

	Waw (و): W u O (según pronunciación)
 

	Yaa2 (ي): Y, I o EE


A medida que amplíes tu vocabulario y aprendas más palabras y frases, leer y escribir en franco-árabe te resultará más fácil.



Frases Comunes: Formas de Saludar y Despedirse



1. Saludos y Despedidas

	Hola (formal) 	En árabe: Salam Alaikom (سلام عليكم)

	Pronunciación: Salamu 3aleikom

	Respuesta: Wa Alaikom e’salam (وعليكم السلام)



	Hola (informal) 	En árabe: Ahlan (أهلاً)

	Pronunciación: Ahlan



	Adiós 	En árabe: Salam – Ma3a e’salamah – Wada’an

	Pronunciación: Salam – Ma3a e’salame – Wada’na



	Cuídate 	En árabe: Ma3a e’salamah (مع السلامة)

	Pronunciación: Ma3a e’salame



	Que tengas un buen día 	Para un hombre: Batmanalak yawm jayyid (بتمنالك يوم كويس)

	Para una mujer: Batmanalek yawm jayyid (بتمنالك يوم كويس)






2. Pronombres Personales

	Yo: Ana (أنا)

	Tú (masculino): Enta (إنتَ)

	Tú (femenino): Enty (إنتِ)

	Él: Howa (هو)

	Ella: Heya (هي)

	Nosotros: E7na (إحنا)

	Ustedes (plural): Entum/Ento (إنتُم / إنتو)

	Ellos/Ellas: Huma (هما)




Cómo Decir “soy español”

	Ana Asbany


Cómo Decir “soy española”
	Ana Asbanya




4. Notas Culturales Importantes

	El árabe tiene palabras con género: 	La mayoría de las palabras femeninas terminan con un sonido "A".

	Ejemplos: 	Madrasa (مدرسة) = Escuela

	Sherka (شركة) = Compañía





	En árabe hablado, no se necesita el verbo "ser" en presente: 	En lugar de decir " soy español," simplemente diga: 	Para hombres: Ana Asbany

	Para mujeres: Ana Asbanya








5. Formas de decir Sí y No

	Sí (informal) 	En árabe: Ah, Aywa (آه, أيوة)

	Pronunciación: Ah, Aywa



	Por supuesto 	En árabe: Fe3lan, Tab3an (فعلاً, طبعاً)

	Pronunciación: Fe3lan, Tab3an



	No 	En árabe: La2 (لا)

	Pronunciación: La2



	¡De ninguna manera! 	En árabe: Mosta7il! (مستحيل!)

	Pronunciación: Mosta7il!




Ejercicios: Aprendiendo Árabe con Franco-Árabe 



Ejercicio 1: Relaciona las letras Franco-Árabes con sus representaciones en inglés

Empareja las letras o números en la Columna A con sus representaciones correctas en la Columna B.

	Columna A

	Columna B

	7

	a) Haa (H)


	3

	b) 3een (Á)


	5

	c) Khaa (KH, sonido de ronquido)


	2

	d) Qaf o Hamza (' o 2)


	SH

	e) Sheen (SH o CH)





Ejercicio 2: Traduce saludos al Franco-Árabe

Escribe los siguientes saludos en Franco-Árabe:

	Salam Alaikom → Salamu 3aleikom

	Ahlan → Ahlan

	Ma3a e’salamah → Ma3a e’salame

	Wada’na → Wada’an

	Batmanalak yawm jayyid → Batmanalak yawm kwayes




Ejercicio 3: Pronombres personales en Franco-Árabe

Completa los espacios con el pronombre correcto en Franco-Árabe:

	He: Howa

	She: Heya

	You (feminine): Enty

	We: E7na

	You (plural): Entum




Ejercicio 4: Completa las frases en Franco-Árabe

Traduce las siguientes frases al Franco-Árabe:

	Soy brasileño (hombre). → Ana Brazily

	Soy brasileña (mujer). → Ana Brazilya

	Sí, claro. → Aywa, Tab3an

	¡De ninguna manera! → Mosta7il!

	Adiós. → Ma3a e’salame




Ejercicio 5: Relaciona Franco-Árabe con Árabe estándar

Relaciona las frases en Franco-Árabe con sus equivalentes en Árabe estándar:

	Franco-Árabe

	Árabe estándar

	Salamu 3aleikom

	سلام عليكم


	Ma3a e’salame

	مع السلامة


	Ana Brazily

	أنا برازيلي


	La2

	لا


	Mosta7il

	مستحيل





Ejercicio 6: Palabras con género

Identifica si las siguientes palabras son masculinas o femeninas según sus terminaciones:

	Sherka → Femenina

	Madrasa → Femenina

	Howa → Masculino

	Brazily → Masculino

	Enta → Masculino




Ejercicio 7: Crea oraciones en Franco-Árabe

Escribe oraciones completas en Franco-Árabe:

	Soy estudiante (hombre). → Ana Talib

	Soy estudiante (mujer). → Ana Taliba

	Adiós, cuídate. → Ma3a e’salame, 3ala e’salame

	Claro, lo haré. → Tab3an, 7a3mel

	No, imposible. → La2, Mosta7il!




Ejercicio 8: Opción múltiple

Elige la palabra correcta en Franco-Árabe según su significado:

	Para decir "sí", usas:
a) La2
b) Aywa
c) Mosta7il

	Para "gracias", usas:
a) Shukran
b) Salam
c) Ahlan




Ejercicio 9: Práctica de pronunciación

Escribe la pronunciación de las siguientes frases en Franco-Árabe:

	وعليكم السلام → Wa 3aleikom e’salam

	أهلاً → Ahlan

	بتمنالك يوم كويس → Batmanalak yawm kwayes




Ejercicio 10: Representación numérica

Escribe las letras árabes que corresponden a las siguientes representaciones en Franco-Árabe:

	3 → 3een (ع)

	5 → Khaa (خ)

	7 → Haa (ح)

	2 → Hamza (ء)

	3' → Gheen (غ)




Respuestas Correctas

Ejercicio 1:
1- a) Haa (H)
2- b) 3een (Á)
3- c) Khaa (KH)
4- d) Qaf o Hamza (' o 2)
5- e) Sheen (SH)
Ejercicio 2:

	Salamu 3aleikom

	Ahlan

	Ma3a e’salame

	Wada’an

	Batmanalak yawm kwayes


Ejercicio 3:

	Howa

	Heya

	Enty

	E7na

	Entum


Ejercicio 4:

	Ana Brazily

	Ana Brazilya

	Aywa, Tab3an

	Mosta7il!

	Ma3a e’salame


Ejercicio 5:

	Salamu 3aleikom - سلام عليكم

	Ma3a e’salame - مع السلامة

	Ana Brazily - أنا برازيلي

	La2 - لا

	Mosta7il - مستحيل


Ejercicio 6:

	Femenina

	Femenina

	Masculino

	Masculino

	Masculino–––––––– 


Ejercicio 7:

	Ana Talib

	Ana Taliba

	Ma3a e’salame, 3ala e’salame

	Tab3an, 7a3mel

	La2, Mosta7il!


Ejercicio 8:

	b) Aywa

	a) Shukran


Ejercicio 9:

	Wa 3aleikom e’salam

	Ahlan

	Batmanalak yawm kwayes


Ejercicio 10:

	3 - 3een (ع)

	5 - Khaa (خ)

	7 - Haa (ح)

	2 - Hamza (ء)

	3' - Gheen (غ)















Los Verbos en Árabe

الأفعال

Antes de adentrarnos en las conjugaciones verbales, es crucial entender que el árabe, al igual que el español, tiene verbos regulares e irregulares en todos los tiempos.

	La mayoría de los verbos son regulares, pero los irregulares deben memorizarse individualmente.

	Todos los infinitivos en árabe comienzan con la letra A.

	Los verbos se conjugan con casi todos los pronombres personales, similar al español.




Tiempo Presente (المضارع)

En el tiempo presente, existen verbos regulares e irregulares.

	Para los verbos regulares, el presente simple es idéntico al presente continuo. 	Ejemplo: El verbo "hablar" (falar) es regular en presente. En árabe, "yo hablo" y "yo estoy hablando" se expresan de la misma manera.




Conjugación en el Tiempo Presente

Al conjugar en presente, la forma base del verbo se modifica añadiendo prefijos (y, a veces, sufijos) según el pronombre personal.

Reglas clave:

	Todas las conjugaciones en presente comienzan con la letra B.

	Según el pronombre, algunos cambios ocurren al final del verbo.




Cómo Conjugar Verbos en el Tiempo Presente

	Pronombre

	Regla

	Ejemplo con "ashte3'el" (trabajar)

	Ana (yo)

	Añadir B al inicio del infinitivo.

	Ana Bashte3’el (yo trabajo / estoy trabajando)


	Enta (tú, masc.)

	Añadir BT al inicio, eliminar la A final.

	Enta BTshte3’el (tú trabajas / estás trabajando)


	Enty (tú, fem.)

	Añadir BT al inicio, sustituir la A final por I.

	Enty BTshte3’elI (tú trabajas / estás trabajando)


	Huwe (él)

	Añadir BY al inicio, eliminar la A final.

	Huwe BYshte3’el (él trabaja / está trabajando)


	Heye (ella)

	Igual que "Enta": añadir BT, eliminar la A final.

	Heye BTshte3’el (ella trabaja / está trabajando)


	Ne7na (nosotros)

	Añadir BN al inicio, eliminar la A final.

	Ne7na BNshte3’el (nosotros trabajamos)


	Entum (ustedes)

	Añadir BT al inicio y O al final, eliminar la A final.

	Entum BTshte3’elO (ustedes trabajan)


	Henne (ellos/ellas)

	Añadir BY al inicio y O al final, eliminar la A final.

	Henne BYshte3’elO (ellos trabajan)





Ejemplo de Aplicación con el Verbo "adres" (estudiar)

	Pronombre

	Conjugación

	Traducción

	Ana

	Ana Badres

	Yo estudio


	Enta

	Enta BTadres

	Tú (masc.) estudias


	Enty

	Enty BTadresI

	Tú (fem.) estudias


	Huwe

	Huwe BYadres

	Él estudia


	Heye

	Heye BTadres

	Ella estudia


	Ne7na

	Ne7na BNadres

	Nosotros estudiamos


	Entum

	Entum BTadresO

	Ustedes estudian


	Henne

	Henne BYadresO

	Ellos/ellas estudian





Notas Importantes

	Diferencias con el Español:
En árabe, la conjugación verbal cambia tanto el inicio como, en algunos casos, el final del infinitivo, a diferencia del español, donde los cambios ocurren principalmente al final del verbo (por ejemplo, hablo, hablas, habla).

	Uso del Tiempo Presente en Árabe: 	El tiempo presente se usa para describir hechos o acciones en curso, pero no se utiliza para indicar el futuro próximo como en español o inglés. 	Ejemplo: 	"Hablo un poco de árabe" → Ana Bakalem 3araby shwaya (أنا بكلم عربي شوية)

	"Él vive en París" → Huwe BYskon fi Baris (هو بيسكن في باريس)







	Cuando el verbo termina en la vocal ‘I’: 	Para "tú" (fem.), no es necesario añadir I al final porque ya es parte del verbo. 	Ejemplo: 	Comprar → Achtri / Ashtry

	"Tú (fem.) compras": → Enty BTchtri / BTshtry







	Para formas plurales con un verbo que termina en ‘I’: 	Se elimina la I y se añade O para conjugar en segunda o tercera persona del plural. 	Ejemplo: 	"Ellos están comprando ahora" → Huma BYshtrO elwa2ty (هم بيشتروا الوقت)










Cómo Preguntar Cómo Está Alguien

طرق السؤال عن حال الشخص

Preguntas Generales

	¿Cómo estás?


	En árabe: كيف حالك؟ اخبارك ايه؟

	Pronunciación: Ezayak (masc.) – Ezayek (fem.) / Akhbarak eih (masc.) – Akhbarek eih (fem.)


	¿Qué tal? ¿Estás bien?


	En árabe: ازيك كويس؟ ازيك كويسة؟

	Pronunciación: Ezayak? Kwayes (masc.) / Ezayek? Kwayesa (fem.)


	¿Te va bien?


	En árabe: عامل ايه؟ عاملة ايه؟

	Pronunciación: 3amel eih (masc.) / 3amla eih (fem.)


	¿Cómo van las cosas?


	En árabe: كيف تجري الامور؟ كل شي معك تمام؟

	Pronunciación: Eih el a7wal? Tamam?


	¿Cómo va la vida?


	En árabe: ايه الدنيا؟ ايه دنيتك؟

	Pronunciación: Eih el denya? / Eih Donyetak (masc.) / Eih Donyetek (fem.)


	¿Cómo está tu familia?


	En árabe: ايه اخبار الاٍرة الكريمة؟

	Pronunciación: Eih akhbar el osra el karima?


	¿Cómo va tu trabajo?


	En árabe: أخبار الشغل معاك ايه؟

	Pronunciación: Akhbar e’shoghl ma3ak eih?


	¿Cómo has estado?


	En árabe: انت كنت عامل ايه؟ انتِ كنتي عاملة ايه؟

	Pronunciación: Enta kont 3amel eih? (masc.) / Enty konty 3amla eih? (fem.)


	¿Qué has estado haciendo últimamente?


	En árabe: بتعمل ايه الايام دي؟

	Pronunciación: Bt3mel eih el ayaam di?




Cómo Responder a "¿Cómo Estás?"

كيف ترد على السؤال عن حالك؟



Respuestas Neutrales

	Estoy bien, gracias. ¿Y tú? 	En árabe: أنا بخير شكرا. ماذا عنك؟

	Pronunciación: Ana bikheer, w’ent (masc.) / Ana bikheer, w’enty (fem.)–––––––– 



	Todo está bien, ¿y tú? 	En árabe: كل شيء بخير وانت؟ كلو تمام وانت؟

	Pronunciación: Kolo tamam, w’enta (masc.) / Kolo tamam, w’enty (fem.)
 



	Todo bien. 	En árabe: لا بأس – ماشي الحال

	Pronunciación: Mashy el 7al






Respuestas Positivas

	Genial, ¿y tú? 	En árabe: عظيم وأنت؟ تمام وانت؟

	Pronunciación: Tamam w’enta (masc.) / Tamam w’enty (fem.)
 



	Muy bien. 	En árabe: كويس اوي, كويس جدا

	Pronunciación: Kwayes awy – Kwayes gedan
 



	Todo está bien, gracias a Dios. 	En árabe: كله تمام الحمد لله

	Pronunciación: Kolo tamam el7amdulillah
 



	¡No podría estar mejor! 	En árabe: زي الفل والله

	Pronunciación: Zay elfol wallahy




Respuestas Neutrales o Ligeramente Negativas

	No me puedo quejar. 	En árabe: مقدرش أقول حاجة والله, الحمدلله

	Pronunciación: Ma2darsh a2ool 7aga wallahy, el7amdulillah 3ala kol shi2
 



	Estoy bien, pero he estado muy ocupado últimamente. 	En árabe: أنا تمام بس كنت مشغول بكم اليوم اللي فاتوا

	Pronunciación (masc.): Ana tamam bas kont mash3’ool bilkam yoom elly fato

	Pronunciación (fem.): Ana tamam bas kont mash3’oola bilkam yoom elly fato



	Lo mismo de siempre.


	En árabe: كالعادة. – العادي

	Pronunciación: E 3aady


	No me siento bien.


	En árabe: لست على ما يرام. أنا مش بخير, انا مش تمام

	Pronunciación: Ana mish bekheer – Ana mish tamam


	Podría estar mejor.


	En árabe: كان من الممكن ان أكون أفضل. كان ممكن اكون أحسن من كده

	Pronunciación: Kan momken akoon a7san min keda


Ejercicios: Verbos y Preguntar por Alguien en Árabe 



Ejercicio 1: Conjuga el Verbo en Presente

Conjuga el verbo "ashte3’el" (trabajar) en tiempo presente para los siguientes pronombres:

	Ana (yo) → Bashte3’el

	Enta (tú, masculino) → BTshte3’el

	Enty (tú, femenino) → BTshte3’elI

	Ne7na (nosotros) → BNshte3’el

	Henne (ellos) → BYshte3’elO




Ejercicio 2: Conjuga el Verbo "adres" (estudiar)

Completa la tabla de conjugación de "adres" en presente:

	Pronombre

	Conjugación del verbo

	Ana

	Badres


	Enta

	BTadres


	Enty

	BTadresI


	Huwe

	BYadres


	Heye

	BTadres


	Entum

	BTadresO


	Henne

	BYadresO





Ejercicio 3: Empareja los Pronombres con los Verbos Conjugados

Empareja las formas verbales conjugadas con los pronombres correctos:

	BTadres → d) Enta
 

	BYadresO → e) Henne
 

	BNadres → a) Ne7na
 

	BTadresO → b) Entum
 

	BYadres → c) Huwe




Ejercicio 4: Completa con la Conjugación Correcta

Conjuga el verbo "achtri" (comprar) según el pronombre:

	Yo compro: Ana Bacht’ri

	Tú (masculino) compras: Enta BTcht’ri
 

	Vosotros compráis: Entum BTchtrO
 

	Ellos compran: Henne BYchtrO




Ejercicio 5: Escribe las Respuestas en Franco-Árabe

Responde a la pregunta "¿Cómo estás?" en Franco-Árabe según las situaciones:

	"Estoy bien, gracias." → Ana bikheer, shukran.
 

	"Todo está bien, gracias a Dios." → Kolo tamam, el7amdulillah.
 

	"Podría estar mejor." → Kan momken akoon a7san min keda.
 

	"No me siento bien." → Ana mish tamam.




Ejercicio 6: Empareja la Pregunta en Árabe con su Pronunciación en Franco-Árabe


	Pregunta en Árabe

	Pronunciación en Franco-Árabe

	كيف حالك؟ اخبارك ايه؟

	b) Ezayak (masc.)? Ezayek (fem.)?


	عامل ايه؟ عاملة ايه؟

	c) 3amel eih (masc.)? 3amla eih (fem.)?


	ايه الدنيا؟ ايه دنيتك؟

	d) Eih el denya? Eih Donyetak (masc.)?


	أخبار الشغل معاك ايه؟

	a) Akhbar e’shoghl ma3ak eih?






Ejercicio 7: Responde Positivamente en Franco-Árabe

Responde de forma positiva a las siguientes preguntas:

	"¿Cómo estás?" → Tamam w’enta?
 

	"¿Cómo va la vida?" → Zay elfol wallahy.
 

	"¿Cómo está tu familia?" → Kolo tamam el7amdulillah.




Ejercicio 8: Completa con la Forma Plural Correcta

Conjuga los siguientes verbos en forma plural:

	Ellos viven → BYskonO

	Vosotros compráis → BTchtrO

	Ellos estudian → BYadresO




Ejercicio 9: Escoge el Pronombre y la Conjugación Correcta

Elige la opción correcta:

	"Ella trabaja" → a) Heye BTshte3’el

	"Nosotros estudiamos" → b) Ne7na BNadres

	"Tú (femenino) compras" → a) Enty BTchtri




Ejercicio 10: Traduce al Franco-Árabe

Traduce las siguientes oraciones al Franco-Árabe:

	"Estoy trabajando ahora." → Ana Bashte3’el delwa2ty.

	"Ellos están comprando algo." → Henne BYchtrO 7aga.
 

	"Tú (masculino) estás estudiando árabe." → Enta BTadres 3araby.
 

	"Vivimos en El Cairo." → Ne7na BNskon fi elQahera.




Respuestas Correctas

Ejercicio 1:

	Bashte3’el

	BTshte3’el

	BTshte3’elI

	BNshte3’el

	BYshte3’elO


Ejercicio 2:

	Pronombre

	Conjugación del verbo

	Ana

	Badres


	Enta

	BTadres


	Enty

	BTadresI


	Huwe

	BYadres


	Heye

	BTadres


	Entum

	BTadresO


	Henne

	BYadresO



Ejercicio 3:

	d)

	e)

	a)

	b)

	c)


Ejercicio 4:

	Bacht’ri

	BTcht’ri

	BTchtrO

	BYchtrO


Ejercicio 5:

	Ana bikheer, shukran.
 

	Kolo tamam, el7amdulillah.
 

	Kan momken akoon a7san min keda.
 

	Ana mish tamam.


Ejercicio 6:

	b)

	c)

	d)

	a)


Ejercicio 7:

	Tamam w’enta?

	Zay elfol wallahy.

	Kolo tamam el7amdulillah.


Ejercicio 8:

	BYskonO

	BTchtrO

	BYadresO


Ejercicio 9:

	a)

	b)

	a)


Ejercicio 10:

	Ana Bashte3’el delwa2ty.

	Henne BYchtrO 7aga.

	Enta BTadres 3araby.

	Ne7na BNskon fi elQahera.


––––––––
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Números en Árabe

الأرقام




	Número

	Árabe Transliterado

	Español

	1

	Wa7ed

	Uno


	2

	Etneed

	Dos


	3

	Tlata

	Tres


	4

	Arba3a

	Cuatro


	5

	5amssa

	Cinco


	6

	Seta

	Seis


	7

	Sab3a

	Siete


	8

	Tamanya

	Ocho


	9

	Tess3a

	Nueve


	10

	3ashara

	Diez


	11

	7edasher

	Once


	12

	Etnasher

	Doce


	13

	Tletasher

	Trece


	14

	Arba3tasher

	Catorce


	15

	5amastasher

	Quince


	16

	Setasher

	Dieciséis


	17

	Saba3tasher

	Diecisiete


	18

	Tamantasher

	Dieciocho


	19

	Tesa3tasher

	Diecinueve


	20

	3eshrin

	Veinte


	21

	Wa7ed we 3eshrin

	Veintiuno


	22

	Etneen we 3eshrin

	Veintidós


	23

	Talata we 3eshrin

	Veintitrés


	24

	Arba3a we 3eshrin

	Veinticuatro


	25

	5amsea we 3eshrin

	Veinticinco


	30

	Taletin

	Treinta


	40

	Arb3in

	Cuarenta


	50

	5amsin

	Cincuenta


	60

	Setin

	Sesenta


	70

	Sab3in

	Setenta


	80

	Tamanin

	Ochenta


	90

	Tes3in

	Noventa


	100

	Meia

	Cien


	101

	Meya we wa7ed

	Ciento uno


	200

	Meteen

	Doscientos


	300

	Toltmeia

	Trescientos


	400

	Rob3meia

	Cuatrocientos


	500

	5omsmeia

	Quinientos


	600

	Sotmeia

	Seiscientos


	700

	Sab3meia

	Setecientos


	800

	Tomnmeia

	Ochocientos


	900

	Tos3meia

	Novecientos


	1000

	Alf

	Mil


	2000

	Alfin

	Dos mil


	3000

	Talat alaf

	Tres mil


	10000

	3ashar alaf

	Diez mil


	50000

	5amssin alf

	Cincuenta mil


	100000

	Mit alf

	Cien mil


	500000

	5omsmit alf

	Quinientos mil


	1000000

	Milioon

	Un millón






Notas Importantes sobre los






	Ejemplo: 	21 en español: Veintiuno

	21 en árabe: Wa7ed we 3eshrin (واحد وعشرين), que significa uno y veinte.
 



	¿Cómo se expresaría 45? 	Español: Cuarenta y cinco

	Árabe: 5amsa we arba3in (خمسة وأربعين)








	Ejemplos: 	101: Ciento uno → Meya we wa7ed (مئة وواحد)

	227: Doscientos veintisiete → Mitin we sab3a we 3eshrin (ميتين وسبعة وعشرين)








	Cuando el siguiente número comienza con una vocal, la segunda vocal en we se omite para facilitar la pronunciación.

	Ejemplo: 	41: Wa7ed w’arba3een (واحد وأربعين)








	Ejemplo: 	2 niños: Etneen waladin (اتنين ولدين)





	Ejemplo: 	Niño = Walad (ولد)

	2 niños = Waladin (ولدين)








	Ejemplos: 	3 coches: Talat 3arabyat (ثلاث عربيات)

	10 chicas: 3ashar banat (عشر بنات)








	Ejemplos: 	11 niños: 7edashar tefl (حداشر طفل)

	19 casas: Tes3tachar baet (تسعتاشر بيت)





	¿Cuánto cuesta esto? 	Árabe: بكام ده؟

	Pronunciación: Bekam da?
 



	¿Cuánto cuesta eso? 	Árabe: بكام دي؟

	Pronunciación: Bekam dy?
 



	¿Cuál es el precio? 	Árabe: كم سعره؟

	Pronunciación: Kam se3ro?
 



	¿En cuánto lo vendes? 	Árabe: بتبيعه بكام؟

	Pronunciación: Btbi3o bekam?
 



	Quisiera saber cuánto cuesta. 	Árabe: لو سمحت ممكن اعرف بكام؟

	Pronunciación: 	Masculino: Law sama7t momken a3raf bekam?

	Femenino: Law sama7ty momken a3raf bekam?









	11 dólares: 	Árabe: 7edashar dolar (حداشر دولار)



	52 centavos: 	Árabe: Etneen we 5amssin cent (اتنين وخمسين سنت)







	Barato: 	Árabe: رخيص

	Pronunciación: Re5is / Rekhis
 



	Caro: 	Árabe: غالي

	Pronunciación: 3’aly






	¿Tienes algo más barato? 	Árabe: عندك حاجة أرخص؟

	Pronunciación: 3andak 7aga arkhas?
 



	¿Aceptas tarjetas de crédito? 	Árabe: بتقبل الدفع بالفيزا؟

	Pronunciación: 	Masculino: Bt2abal el daf3 bel visa?

	Femenino: Bt2abaly el daf3 bel visa?





	Lo siento, solo aceptamos efectivo. 	Árabe: احنا بنقبل كاش بس

	Pronunciación: 	Masculino: Assef e7na bn2abal cash bas

	Femenino: Asfa e7na bn2abal cash bas









	¿Cómo vas a pagar? 	Árabe: ازاي عايز تدفع؟

	Pronunciación: 	Masculino: Ezay 3ayez Tdfa3?

	Femenino: Ezay 3ayza Tdfa3y?
 





	¿Cuánto cuestan estos pendientes? 	Árabe: كم سعر الحلق؟

	Pronunciación: Bekam el7ala2?
 



	¿Cuánto cuesta por día? 	Árabe: بكام في اليوم؟

	Pronunciación: Bekam f’el youm?
 



	¿Cuánto te debo? 	Árabe: عليا كام؟

	Pronunciación: 3alaya kam?–––––––– 



	¿Cuánto cuesta ir a Barcelona? 	Árabe: كم يكلف الذهاب إلى برشلونة؟

	Pronunciación: Afa3 kam 3ashan arou7 ly Barchelona?
 



	¿Cuánto dinero ganas? 	Árabe: كم تربح من المال؟

	Pronunciación: Bta5od kam?







	Quisiera comer en el restaurante de la Quinta Avenida. 	Árabe: أود تناول الطعام في مطعم الشارع الخامس.

	Pronunciación: 3ayez akol fi mat3am el share3 el khamis.
 



	No tengo dinero. 	Árabe: ليس لدي أي نقود.

	Pronunciación: Mama3ish floos / Mish ma3aya floos.
 



	Tengo una reservación. 	Árabe: عندي حجز.

	Pronunciación: 3andy 7ajz.
 



	Quiero lo mismo. 	Árabe: عايز زيه.

	Pronunciación: 3ayez zayo.



	Pago yo la cena. 	Árabe: العشا عليي.

	Pronunciación: El3asha 3alaya.
 



	Pago yo las entradas. 	Árabe: انا بدفع التذاكر.

	Pronunciación: Ana badfa3 el tazaker.







	¿Qué hora es? 	Árabe: الساعة كام؟

	Pronunciación: El sa3a kam?
 



	Son las 11:30. 	Árabe: الساعة 11:30 مساءً.

	Pronunciación: El sa3a 7edashar wa nos belil.
 



	Son las 9:15. 	Árabe: الساعة 9:15.

	Pronunciación: El sa3a tes3a wa robo3.
 



	Por favor, adelante. 	Árabe: تفضل.

	Pronunciación: 	Masculino: Etfadal.

	Femenino: Etfadaly.





	Ese restaurante no es caro. 	Árabe: هذا المطعم ليس باهظ الثمن.

	Pronunciación: Elmat3am da mish ghali.
 



	Esto es muy caro. 	Árabe: هذا غال جدا.

	Pronunciación: Da 3’aly awy.
 



	Cobran 100 por día. 	Árabe: بياخدوا 100 ريال في اليوم.

	Pronunciación: Biakhdo meet rial fi el yoom.
 



	¿Cuál es la tasa de cambio del dólar? 	Árabe: بكام سعر صرف الدولار؟

	Pronunciación: Bekam se3r sarf el dolar?









	23

	105

	50

	7

	10000






	Cuarenta y cinco
 

	Doscientos once
 

	Noventa y nueve
 

	Ochocientos
 

	Mil tres






	Wa7ed we arb3in

	Mitin we tes3a

	Sab3meia

	Alf

	5amseen alf






	3 libros
 

	10 niñas
 

	2 chicos
 

	5 coches
 

	7 sillas






	101

	227

	350

	999

	1.234






	$15,99

	42 céntimos

	$123,50

	500 riyales

	$10.000






	¿Cuánto cuesta esto?
 

	¿Aceptan tarjetas de crédito?
 

	¿Cuánto cuesta por día?
 

	¿Cuánto dinero te debo?
 

	¿Hay algo más barato?






	11 niños

	100 sillas

	5 libros

	10 entradas

	21 coches






	¿Qué hora es ahora (7:30)?
 

	¿Qué hora es ahora (11:15)?
 

	¿Qué hora es ahora (3:45)?
 

	¿Qué hora es ahora (9:00)?
 

	¿Qué hora es ahora (1:25)?






	Esto es muy caro.

	Pagaré la cena.

	No tengo dinero.

	Cobran 100 por día.

	¿Cuál es la tasa de cambio del dólar?








	a) Talata we 3eshrin

	b) Meya we 5amsa

	c) 5amseen

	d) Sab3a

	e) 3ashar alaf





	5amsa we arb3in

	Mitin we 7edashar

	Tes3a we tes3in

	Tomnmeia

	Alf we talata





	واحد وأربعين

	مئتين وتسعة

	سبعمائة

	ألف

	خمسين ألف





	Talat kotob (ثلاثة كتب)

	3ashar banat (عشر بنات)

	Etneen waladin (اثنان ولدان)

	5oms 3arabiyat (خمس عربيات)

	Sab3a karasi (سبعة كراسي)





	Meya we wa7ed (مائة وواحد)

	Mitin we sab3a we 3eshrin (مئتين وسبعة وعشرون)

	Toltmeia we khamsin (ثلاثمائة وخمسون)

	Tos3meia we tes3a we tes3in (تسعمائة وتسعة وتسعون)

	Alf we miya we arba3a we talateen (ألف ومائة وأربعة وثلاثون)





	5amstashar dolar we tes3a we tes3in cent

	Etneen we arb3in cent

	Meya talateen dolar we nos

	5omsomeia rial

	3ashar alaf dolar





	Bekam da?

	Bt2abal el daf3 bel visa?

	Bekam f’el youm?

	3alaya kam?

	3andak 7aga arkhas?





	b) 7edashar tefl (١١ طفل)

	d) Meya kursi (١٠٠ كرسي)

	e) 5oms kotob (٥ كتب)

	c) 3ashar tazaker (١٠ تذاكر)

	a) Talat 3arabyat (٢١ عربية)





	El sa3a sab3a we nos (الساعة سبعة ونص)
 

	El sa3a 7edashar we robo3 (الساعة أحد عشر وربع)
 

	El sa3a talata ella robo3 (الساعة ثلاثة إلا ربع)
 

	El sa3a tes3a (الساعة تسعة)
 

	El sa3a wa7ed we khamsa we 3eshrin (الساعة واحدة وخمسة وعشرين)





	Da 3’aly awy (ده غالي أوي)

	El 3asha 3alaya (العشاء عليّ)

	Mish ma3aya floos (مش معايا فلوس)

	Bya5do meya fi el youm (بياخدوا مية في اليوم)

	Bekam se3r sarf el dolar? (بكام سعر صرف الدولار)








	Para el presente simple, se usan las mismas reglas de conjugación que para los verbos regulares, pero estos verbos no siguen las mismas normas en el presente continuo.

	Ejemplo: 	El verbo "dejar" o "caminar" (amshy) es irregular en tiempo presente.








	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	






	Masculino: mashy (ماشي)

	Femenino: mashya (ماشية)

	Plural: mashyin (ماشيين)



	Estoy saliendo del trabajo ahora: 	Masculino: Ana mashy mine’ sho3’ol elwa2ty (أنا ماشي من الشغل الوقت)

	Femenino: Ana mashya mine’ sho3’ol elwa2ty (أنا ماشية من الشغل الوقت)
 



	Ellos están caminando conmigo: 	Huma mashyin ma3aya (هم ماشيين معايا)







	Los verbos irregulares tienen solo tres formas en el presente continuo: masculino, femenino y plural.

	Todos los verbos irregulares se cubrirán en las lecciones de este libro.







	¡Lo siento! 	Árabe: آسف!

	Pronunciación: Asif (masc.) – Asfa (fem.)
 



	Lo siento mucho. 	Árabe: أنا آسف جدا

	Pronunciación: Asif awy (masc.) – Asfa awy (fem.)
 



	Lamento que... 	Árabe: يؤسفني أن...

	Pronunciación: Assef 3ala... / Asfa 3ala...
 



	Perdón por molestarte. 	Árabe: آسف لإزعاجك.

	Pronunciación: 	Masculino: Assef law az3ajatak

	Femenino: Assef law az3ajtek
 





	Es mi culpa. 	Árabe: هذا خطأي.

	Pronunciación: Dy 3’altety
 



	Debí haber... 	Árabe: كان يجب أن...

	Pronunciación: Kan lazim in...
 



	Debí haberte llamado. 	Árabe: كان يجب أن اتصل بك.

	Pronunciación: 	Masculino: Kan lazim akalemak

	Femenino: Kan lazim akalemek
 





	Me disculpo por... 	Árabe: أنا أعتذر عن...

	Pronunciación: Ba3tazir 3an... / Ba3tazir 3ashan...
 



	Disculpa por llegar tarde. 	Árabe: أعتذر عن التأخير.

	Pronunciación: 	Masculino: Assef la’ni ita’khart

	Femenino: Asfa la’ni ita’khart









	¡No es nada! 	Árabe: إنه لا شيء!

	Pronunciación: Mat2la2sh – Wala yahimak
 



	Está bien. 	Árabe: هذا حسن.

	Pronunciación: Kwayes – Kol shy’ tamam
 



	No hay problema. 	Árabe: لا مشكلة.

	Pronunciación: Mafish mushkila
 



	Sucede. 	Árabe: يحدث ذلك.

	Pronunciación: Da By7sal
 



	No te preocupes por eso. 	Árabe: لا تقلق بشأن ذلك.

	Pronunciación: 	Masculino: Ensa mat2la2ash

	Femenino: Ensy mat2la2ish–––––––– 





	Te perdono. 	Árabe: أنا أسامحك.

	Pronunciación: 	Masculino: Messame7 – Same7tak

	Femenino: Messame7a – Same7tek










	Gracias.
Árabe: شكرا لك.
Pronunciación: Shukran – Mutchaker (masculino) / Mutchakera (femenino)
 

	Muchas gracias.
Árabe: شكرا جزيلا.
Pronunciación: Alf shukr – Mamnun
 

	Gracias por tu ayuda.
Árabe: شكرا لمساعدتك.
Pronunciación: 	Masculino: Mutchaker 3ala elmusa3da

	Femenino: Mutchakera 3ala elmusa3da



	Gracias de todas formas.
Árabe: شكرا لك على أي حال.
Pronunciación: Shukran 3ala kol ela7wal
 

	¡Gracias de antemano!
Árabe: شكرا سلفا!
Pronunciación: Shukran salafan
 

	Gracias por ayudarme.
Árabe: شكرا لمساعدتي.
Pronunciación: 	Masculino: Shukran li’anak sa3edetni

	Femenino: Shukran li’anik sa3edetni
 



	Lo aprecio mucho.
Árabe: أنا فعلا أقدر ذلك.
Pronunciación: Shakir wamuqadar had elshay
 

	Estoy muy agradecido.
Árabe: أنا ممتن حقًا.
Pronunciación: 	Masculino: Mamnun mink kitir

	Femenino: Mamnuna mink kitir
 



	No puedo agradecerte lo suficiente.
Árabe: لا أستطيع شكرك بما فيه الكفاية.
Pronunciación: Bi3jaz ketir 3an shukrak
 

	Te debo una.
Árabe: أنا مدين لك.
Pronunciación: 	Masculino: Gemilak deen 3alaya

	Femenino: Gemilek deen 3alaya










	De nada.
Árabe: على الرحب والسعة.
Pronunciación: Ahlan bik dayiman (masculino) – Ahlan biky dayiman (femenino)
 

	¡No es nada!
Árabe: لا تذكرها.
Pronunciación: Mat2olsh keda – Mat2olish keda
 

	No hay problema.
Árabe: لا مشكلة.
Pronunciación: Mafish mushkela
 

	No lo menciones.
Árabe: لا شكر على واجب.
Pronunciación: La shukr 3ala wajib

	Es lo mínimo que puedo hacer.
Árabe: إنه أقل ما يمكنني فعله.
Pronunciación: 	Masculino: A2al shay’ momken a3milu ma3ak

	Femenino: A2al 7aga momken a3milha ma3aky
 



	Encantado de ayudar.
Árabe: سعيد للمساعدة.
Pronunciación: 	Masculino: Bys3edny eny assa3dak

	Femenino: Bys3edny eny assa3dek
 



	Olvídalo.
Árabe: انسى ذلك.
Pronunciación: 	Masculino: Ensa – Matahtamsh

	Femenino: Ensi – Matahtamish









	Yo camino: Ana ________
 

	Tú (masculino) caminas: Enta ________
 

	Ella camina: Heya ________
 

	Nosotros caminamos: E7na ________
 

	Ellos caminan: Huma ________






	Mashy

	Mashya

	Mashyin––––––––a) Ellos están caminando
b) Él está caminando
c) Ella está caminando






	Estoy saliendo del trabajo ahora (femenino).
 

	Él está caminando con sus amigos.
 

	Ellos están saliendo de la escuela ahora.
 

	Nosotros estamos caminando en el parque.
 

	Ella está caminando hacia su casa.






	Ana mashy.

	Enta BTmshy.

	Heya BTmshy.

	Huma mashyin.

	Howa BImshy.






	Lo siento mucho (masculino).
 

	Perdón por molestarte (femenino).
 

	Es mi culpa.

	Me disculpo por llegar tarde (masculino).
 

	Lamento no haberte llamado.






	Perdón por molestarte.

	Lo siento mucho.

	Lamento llegar tarde.

	Es mi culpa.

	Me disculpo por el error.







	Muchas gracias (masculino).
 

	Gracias de todas formas.

	Lo aprecio mucho.
 

	Gracias por ayudarme (femenino).
 

	Te lo debo (masculino).






	De nada (femenino).

	No hay problema.

	Es lo menos que puedo hacer (masculino).

	Olvídalo (femenino).

	Encantado de ayudar (masculino).






	Ana mashyin mine’ sho3’ol elwa2ty.

	Kan lazim akalemek (masculino).

	Asfa la’ni ita’khar.

	Shukran 3ala ay7al.

	Mafish mushkel.






	Estoy saliendo ahora (masculino).

	Me disculpo por no haber ayudado antes (femenino).

	Gracias por todo (masculino).

	No te preocupes por eso (masculino).

	Está bien, lo entiendo (femenino).








	Ana Bamshy

	Enta BTmshy

	Heya BTmshy

	E7na BNmshy

	Huma BImshO





	Mashy - b) Él está caminando

	Mashya - c) Ella está caminando

	Mashyin - a) Ellos están caminando





	Ana mashya mine’ sho3’ol elwa2ty.
 

	Howa mashy ma3a as7abo.
 

	Huma mashyin men el madrasa elwa2ty.
 

	E7na mashyin fi el hadika.
 

	Heya mashya 3ala el beet.





	Presente continuo

	Presente simple

	Presente simple

	Presente continuo

	Presente simple



	Asif awy.

	Assef law az3ajtek.

	Dy 3’altety.

	Assef la’ni ita’khart.

	Assef 3ala eny makontsh akdert akalemak.





	b) Mafish mushkila

	a) Mat2la2sh – Wala yahimak

	c) Ensa – Mat2la2ash

	d) Da By7sal

	e) La shukr 3ala wajib





	Shukran ketir.

	Shukran 3ala kol ela7wal.

	Ana mamnun ketir.

	Shukran li’anik sa3edetni.

	Gemilak deen 3alaya.





	Ahlan biky dayiman.
 

	Mafish mushkila.

	A2al shay’ momken a3milu ma3ak.
 

	Ensi – Matahtamish.
 

	Bys3edny eny assa3dak.



	Ana mashy mine’ sho3’ol elwa2ty.
 

	Kan lazim akalemak (masculino).
 

	Asfa la’ni ita’khart.
 

	Shukran 3ala kol ela7wal.
 

	Mafish mushkila.





	Ana mashy delwa2ty.

	Asfa la’ni ma sa3edteksh badry.

	Shukran 3ala kol 7aga.

	Mat2la2sh.

	Kwayes, ana fahema.












	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	










	¿De dónde eres? 	Árabe: Enta minin? (masc.) / Enty minin? (fem.)

	Traducción literal: "Tú de dónde?"

	Nota: En árabe, no se usan los verbos "ser" o "estar" en tiempo presente.
 



	Soy de Brasil. 	Árabe: Ana minel Brazil (أنا من البرازيل)





	De = min

	El (artículo definido) = el o al 	De el = min + el = minel







	¿De dónde es él? 	Árabe: Howa minin? (هو منين؟)

	Él es libanés. 	Árabe: Howa Lebnany (هو لبناني)
 





	¿De dónde es ella? 	Árabe: Heya minin? (هي منين؟)

	Ella es siria. 	Árabe: Heya Sorya (هي سورية)
 





	¿De dónde son ustedes? 	Árabe: Entum minin? (أنتم منين؟)

	Somos de Palestina. 	Árabe: E7na min Flesteen (إحنا من فلسطين)
 





	¿De dónde son ellos? 	Árabe: Huma minin? (هم منين؟)

	Ellos son de Arabia Saudita. 	Árabe: Huma mine’ so3odya (هم من السعودية)







	Formación de Nacionalidades Femeninas: 	Añade una "A" al final de la forma masculina para hacerla femenina.

	Ejemplo: 	Egipcio (masc.): Masry (مصري)

	Egipcia (fem.): Masrya (مصرية)
 





	Países sin Artículos: 	Para países como Líbano, Egipto, Siria, Palestina y Catar, omite el artículo el al hablar.

	Ejemplo: 	Ana min Flesteen (أنا من فلسطين) → "Soy de Palestina"
 





	Regla para Letras como S y C: 	Si un sustantivo comienza con S o C, elimina la L del artículo el.

	Ejemplo: 	El So3odya → E’so3odya (السعودية)











	¡Buenos días! 	Árabe: Saba7 el 5eer (صباح الخير)
 



	¡Buenas tardes! 	Árabe: Messa2 el 5eer (مساء الخير)
 



	¡Buenas noches! 	Árabe: 	Masculino: Tesba7 3ala 5eer (تصبح على خير)

	Femenino: Tesba7y 3ala 5eer (تصبحي على خير)
 





	¡Que duermas bien! 	Árabe: Noom el 3awafy (نوم العوافي)
 



	¡Dulces sueños! 	Árabe: A7lam gamila (أحلام جميلة)







	¡Bienvenido! (masculino) 	Árabe: Ahlan bik (أهلا بكَ)



	¡Bienvenida! (femenino) 	Árabe: Ahlan biky (أهلا بكِ)




[image: image]







	Soy de España.
Ana min __________.
(Nacionalidad: _______________)
 

	Ella es de Argentina.
Heya min __________.
(Nacionalidad: _______________)
 

	Ellos son de Egipto.
Huma min __________.
(Nacionalidad: _______________)
 

	Él es de Francia.
Howa min __________.
(Nacionalidad: _______________)
 

	Nosotros somos de Líbano.
E7na min __________.
(Nacionalidad: _______________)






	Yo __________ (era) de Brasil.

	Ella __________ (era) siria.

	Nosotros __________ (éramos) de Palestina.

	Él __________ (era) de Italia.

	Ellos __________ (eran) saudíes.






	¿De dónde eres? (hombre)

	Nosotros somos de Siria.

	Ella es brasileña.

	¿De dónde son ellos?

	Ellos son de Inglaterra.






	Ellos son de Arabia Saudita.
a) Huma minel Masr.
b) Huma minel so3odya.
c) Huma minel younan.
 

	Ella es francesa.
a) Heya farancya.
b) Heya farancy.
c) Heya americany.
 

	¿De dónde es él?
a) Enta minin?
b) Howa minin?
c) Huma minin?
 

	Somos libaneses.
a) E7na lebanon.
b) E7na lebnan.
c) E7na lebnanyin.
 

	¿De dónde sois vosotros?
a) Entum minin?
b) Huma minin?
c) Enta minin?






	Ana min Flesteen.
 

	Howa lebnany.
 

	Enty min masrya?
 

	E7na Brazilyin.
 

	Huma minel 3era2.






	A: Enta minin?

	B: Ana __________ min __________.

	A: Heya minin?

	B: __________ lebnanya.






	¡Buenos días!

	¡Buenas tardes!

	¡Que duermas bien!

	¡Bienvenido/a!

	¡Dulces sueños!






	A: _______! (¡Buenos días!)
a) Tesba7y 3ala 5eer.
b) Saba7 el 5eer.
c) A7lam gamila.
 

	B: _______! (¡Buenas noches!)
a) Noom el 3awafy.
b) Messa2 el 5eer.
c) Saba7 el 5eer.
 

	C: _______! (¡Bienvenido/a!)
a) Ahlan biky.
b) Noom el 3awafy.
c) Ahlan bik.
 

	D: _______! (¡Dulces sueños!)
a) Ahlan bik.
b) Noom el 3awafy.
c) A7lam gamila.
 

	E: _______! (¡Que duermas bien!)
a) Tesba7 3ala 5eer.
b) Ahlan bik.
c) Saba7 el 5eer.






	Yo __________ (era) libanés.

	Él __________ (era) de Italia.

	Nosotros __________ (éramos) brasileños.

	Ellos __________ (eran) saudíes.

	Ella __________ (era) francesa.






	Soy francés.
 

	Tú eres de Alemania.
 

	Él es de Siria.
 

	Nosotros somos de Marruecos.
 

	Ellos son de los Emiratos Árabes.






	Soy de España.
Ana minel Brasil.
(Nacionalidad: Asbany)

	Ella es de Argentina.
Heya min Argentina.
(Nacionalidad: Argentinya)

	Ellos son de Egipto.
Huma min Masr.
(Nacionalidad: Masryin)

	Él es de Francia.
Howa min Faransa.
(Nacionalidad: Faransy)

	Nosotros somos de Líbano.
E7na min Lebnan.
(Nacionalidad: Lebnanyin)





	Yo kont de Brasil.

	Ella kanet siria.

	Nosotros konna de Palestina.

	Él kan de Italia.

	Ellos kanu saudíes.





	¿De dónde eres? (hombre) → Enta minin?

	Nosotros somos de Siria. → E7na min Sorya.

	Ella es brasileña. → Heya Brazilya.

	¿De dónde son ellos? → Huma minin?

	Ellos son de Inglaterra. → Huma min Inglatera.





	Ellos son de Arabia Saudita.
b) Huma minel so3odya.

	Ella es francesa.
a) Heya farancya.

	¿De dónde es él?
b) Howa minin?

	Somos libaneses.
c) E7na lebnanyin.

	¿De dónde sois vosotros?
a) Entum minin?





	Ana min Flesteen. → Soy de Palestina.

	Howa lebnany. → Él es libanés.

	Enty min masrya? → ¿Eres egipcia?

	E7na Brazilyin. → Somos brasileños.

	Huma minel 3era2. → Ellos son de Irak.





	A: Enta minin?

	B: Ana Brazily min Brasil.

	A: Heya minin?

	B: Heya lebnanya.





	¡Buenos días! → Saba7 el 5eer!
 

	¡Buenas tardes! → Messa2 el 5eer!
 

	¡Que duermas bien! → Tesba7 3ala 5eer!
 

	¡Bienvenido/a! → Ahlan bik! / Ahlan biky!
 

	¡Dulces sueños! → A7lam gamila!





	B: Saba7 el 5eer.

	A: Tesba7 3ala 5eer.

	C: Ahlan biky.

	D: A7lam gamila.

	E: Tesba7 3ala 5eer.





	Yo kont libanés.

	Él kan de Italia.

	Nosotros konna brasileños.

	Ellos kanu saudíes.

	Ella kanet francesa.





	Soy francés. → Ana Faransy.
 

	Tú eres de Alemania. → Enta min Almania.
 

	Él es de Siria. → Howa Sory.
 

	Nosotros somos de Marruecos. → E7na Maghribyin.
 

	Ellos son de los Emiratos Árabes. → Huma min el Imarat.



	


	
	

	
	
	
	
	

	


	

	

	
	

	
	
	
	
	

	


	

	

	
	

	
	
	
	
	

	

	

	
	
	

	
	
	
	
	

	


	

	

	
	

	
	
	

	

	

	


	
	
	

	

	

	


	
	
	

	

	

	



	
	
	

	

	

	


	
	
	
	

	

	

	

	

	
	
	
	

	

	

	

	

	
	
	
	

	

	

	

	

	
	
	
	

	

	

	

	

	
	
	
	

	

	

	

	

	
	
	
	
	

	

	


	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	







	¿Dónde estás? 	Masculino: Enta feen?

	Femenino: Enty feen?

	Traducción literal: "Tú dónde?"

	Nota: En árabe no se usan los verbos "ser" o "estar" en presente.
 



	¿Dónde estás? (más casual) 	Masculino: Feenak?

	Femenino: Feenek?







	En = Fi / Fy

	Combinación de Fi con el artículo definido el: 	En el = Fi + el = F’el







	Estoy en casa. 	Árabe: Ana f’el beit

	Traducción literal: "Estoy en la casa."
 



	¿Dónde está él? 	Árabe: Howa feen?

	Forma corta: Feeno?
 



	Él está en la tienda. 	Árabe: Howa f’el ma7al
 



	¿Dónde está ella? 	Árabe: Heya feen?

	Forma corta: Feena?
 



	Ella está en la casa de Ahmed. 	Árabe: Heya fi beet A7mad







	Sin Artículo Definido para Lugares Propios o Posesivos 	En árabe, el artículo definido (el o al) no se usa con nombres propios o posesivos.

	Ejemplo: 	Fi beet A7mad (En la casa de Ahmed) → No se usa el artículo antes de beet porque ya está definido por A7mad.





	Sin Preposición "De" Entre Dos Sustantivos 	En árabe, dos sustantivos se conectan directamente sin la preposición "de".

	Ejemplos: 	Beet A7mad (Casa de Ahmed)

	Sho3’l Samira (Trabajo de Samira)
 





	Añadir "T" a Sustantivos que Terminan en Vocal 	Cuando un sustantivo definido termina en vocal, se elimina la vocal y se añade la letra T para conectarlo con otro sustantivo.

	Ejemplos: 	Mera (esposa) → Merat Mahmoud (Esposa de Mahmoud)

	Madrassa (escuela) → Madrassat Madrid (Escuela de Madrid)









	¿Dónde estás? (masculino) 	Enta feen?
 



	Estoy en la oficina. 	Ana f’el maktab.



	¿Dónde está él? 	Howa feen? / Feeno?
 



	Él está en el trabajo de Samira. 	Howa fi sho3’l Samira.
 



	¿Dónde está ella? 	Heya feen? / Feena?
 



	Ella está en la escuela de Madrid. 	Heya fi madrassat Madrid.
 




	أنا عايش في المدينة دي.

	Ana 3ayesh fi el-madina di.

	"Vivo en esta ciudad."



	العمارة دي عالية قوي.

	El-3emara di 3alya awi.

	"Este edificio es muy alto."



	السلم ده طويل ومجهد.

	El-selem da taweel w moghed.

	"Estas escaleras son largas y cansadas."



	الأسانسير بايظ النهارده.

	El-asanseer bayez el-naharda.

	"El ascensor está averiado hoy."



	الجنينة مليانة ورد.

	El-genina malyana ward.

	"El parque está lleno de flores."



	النافورة بتشتغل بالليل.

	El-nafoura beteshtghal bel-layl.

	"La fuente funciona por la noche."



	الكرسي ده مريح.

	El-korsi da morayye7.

	"Este banco es cómodo."



	الكوبري ده بيربط بين منطقتين.

	El-kobri da byorbot bayn mante2ateen.

	"Este puente conecta dos áreas."–––––––– 



	المصنع بينتج عربيات.

	El-masna3 byenteg 3arabeyat.

	"La fábrica produce coches."



	المدخنة دي دايمًا خارجة منها دخان.

	El-mad5ana di dayman 5arga menha do5an.

	"Esta chimenea siempre emite humo."



	الجبانة في آخر الشارع.

	El-jabana fi a5er el-shari3.

	"El cementerio está al final de la calle."



	الأبر ده معمول من الرخام.

	El-abar da ma3mool men el-ro5am.

	"Esta tumba está hecha de mármol."



	التمثال ده مشهور جدًا.

	El-temsal da mashhour gedan.

	"Esta estatua es muy famosa."–––––––– 



	المحل بيبيع حاجات رخيصة.

	El-ma7al byebee3 7agat re5eSa.

	"La tienda vende cosas baratas."



	المول دايمًا زحمة في الويك إند.

	El-mol dayman za7ma fil-weekend.

	"El centro comercial siempre está lleno los fines de semana."



	السوبر ماركت فاتح 24 ساعة.

	El-supermarket fate7 24 sa3a.

	"El supermercado está abierto 24 horas."



	السوق بيبيع خضار طازة.

	El-su2 bybee3 khodar taze.

	"El mercado vende verduras frescas."



	المستشفى بتستقبل حالات طوارئ.

	El-mestashfa betesta2bel 7alat taware2.

	"El hospital recibe casos de emergencia."
 



	المطار بعيد عن هنا.

	El-matar ba3eed 3an hena.

	"El aeropuerto está lejos de aquí."



	البنك بيقفل الساعة خمسة.

	El-bank bye’fel el-sa3a 5amsa.

	"El banco cierra a las cinco."



	المكتبة فيها كتب كتير.

	El-maktaba feeha kotob kteer.

	"La biblioteca tiene muchos libros."



	الموقف دايمًا مليان ناس الصبح.

	El-maw2af dayman malyan nas el-sobo7.

	"La parada de autobús siempre está llena por la mañana."



	الجزار بيبيع لحمة فريش.

	El-gazzar byebee3 la7ma fresh.

	"El carnicero vende carne fresca."
 



	المخبز بيخبز عيش طازة.

	El-ma5baz byekhbez 3ayesh taze.

	"La panadería hornea pan fresco."



	مكتب البريد قريب من هنا.

	Maktab el-barid 2areeb men hena.

	"La oficina de correos está cerca."



	السينما بتعرض فيلم جديد.

	El-cinema bet3ard film gedeed.

	"El cine está proyectando una película nueva."



	المطعم مشهور بالأكل الشرقي.

	El-mata3am mashhour bel-akl el-shar2i.

	"El restaurante es famoso por su comida oriental."



	الفندق خمس نجوم ومريح جدًا.

	El-fendo2 5ams nogoom w morayye7 gedan.

	"El hotel es de cinco estrellas y muy cómodo."



	الكنيسة دي قديمة ومشهورة.

	El-knisa di adeema w mashhoora.

	"Esta iglesia es antigua y famosa."



	الجامع مليان ناس الجمعة.

	El-game3 malyan nas el-gom3a.

	"La mezquita está llena de gente los viernes."



	اسم الشرطة جنب المدرسة.

	Esm el-shorta ganb el-madrasa.

	"La estación de policía está al lado de la escuela."



	الصيدلية فاتحة 24 ساعة.

	El-saydalia fate7a 24 sa3a.

	"La farmacia está abierta 24 horas."



	المتحف فيه آثار قديمة.

	El-met7af fee asar adeema.

	"El museo tiene artefactos antiguos."
 



	محطة المترو قريبة من بيتي.

	Ma7etet el-metro 2areeba men beyti.

	"La estación de metro está cerca de mi casa."



	الشركة بتصدر منتجات للخارج.

	El-sherka betasaddar montagat lel-khareg.

	"La empresa exporta productos al extranjero."



	الجراج دايمًا مليان عربيات.

	El-garag dayman malyan 3arabeyat.

	"El garaje siempre está lleno de coches."



	المدرسة دي مشهورة بالتعليم الممتاز.

	El-madrasa di mashhoora bel-ta3leem el-momtez.

	"Esta escuela es famosa por su excelente educación."



	السجن بعيد عن المدينة.

	El-segen ba3eed 3an el-madina.

	"La prisión está lejos de la ciudad."



	حديقة الحيوان فيها أسود وفيلة.

	7adi2et el-7aiawan feeha osood w feyala.

	"El zoológico tiene leones y elefantes."



	المخبز بيخبز عيش طازة.

	El-ma5baz byekhbez 3ayesh taze.

	"La panadería hornea pan fresco."






	Aquí está. 	ها هو.

	Etfadal / Etfadaly
 



	¿Qué tan lejos está? 	كم يبعد؟

	Be3id ad eih? (masc.) / Be3ida ad eih? (fem.)
 



	¿Qué tan lejos está de la calle Miguel? 	كم تبعد عن شارع ميغيل؟

	Be3id ad eih 3an share3 Mighil?
 



	¿Está lejos de aquí? 	هل هو بعيد عن هنا؟

	Baeid 3an hena?
 



	En 30 minutos. 	فى 30 دقيقة. حوالي 30 دقيقة.

	7awalay tlatin di’i’a.







	¿Cuántos kilómetros hay hasta Osasco? 	كم كيلو متر يبعد عن أوساسكو؟

	Kam kilu mitr ba3id 3an Osasco?
 



	¿Cuánto cuesta la tarifa? 	كم هو الأجرة؟

	Bikam alugra?
 



	Es menos de 5 Reales. 	إنها أقل من 5 ريالات.

	A’al min 5amas rialat.
 



	Es más de 5 Reales. 	إنها أكثر من 5 ريالات.

	Aktar min 5amas rialat.







	Está cerca del supermercado. 	إنه بالقرب من السوبر ماركت.

	Ganb alsubarmarket.
 



	Se supone que no lloverá hoy. 	ليس من المفترض أن تمطر اليوم.

	Mish min elmafrud tashti e’naharda.
 



	Se supone que lloverá mañana. 	من المفترض أن تمطر غدًا.

	Almafrud bukra tashti.
 



	Está bien. 	حسنا.

	Tayeb.
 



	Está en la calle 7. 	إنه في الشارع السابع.

	Howa fi’alshare3 alsabe3.







	Iba a la biblioteca. 	كنت ذاهبًا إلى المكتبة.

	Kunt rayi7 ly el maktaba (masc.) / Kunt rayi7a 3ala el maktaba (fem.)
 



	Vamos. 	هيا بنا.

	Yalla.



	Tal vez. 	يمكن.

	Yemken.







	¿Puedes recomendarme un buen restaurante? 	هل تستطيع أن تقترح اسم مطعم جيد؟

	Daleni 3ala mat3am kwayes (masc.) / Dalini 3ala mat3am kwayes (fem.)







	Más de 200 millas. 	أكثر من 200 ميل.

	Aktar min 200 mil.
 



	Mi casa está cerca del banco. 	بيتي قريب من البنك.

	Beeti ganb al bank / Beeti orayeb minel bank.
 



	Frente a la oficina de correos. 	على الجانب الآخر من مكتب البريد.

	Udaam maktab albarid.





	A la izquierda. 	على اليسار.

	3alshemal.
 



	A la derecha. 	على اليمين.

	3alyemin.
 



	En el segundo piso. 	في الطابق الثاني.

	Fy e’door e’tani.
 



	Fuera del hotel. 	خارج الفندق.

	Barra el fondo2.
 



	Por aquí. 	من هنا.

	Min hena.
 



	Por allá. 	من هناك.

	Min henak.
 



	El libro está detrás de la mesa. 	الكتاب خلف الطاولة.

	El ketab wara a’tarabiza.
 



	El libro está delante de la mesa. 	الكتاب أمام الطاولة.

	El ketab udaam a’tarabiza.
 



	El libro está cerca de la mesa. 	الكتاب بالقرب من الطاولة.

	El ketab arib min a’tarabiza.
 



	El libro está al lado de la mesa. 	الكتاب بجانب الطاولة.

	El ketab janb a’tarabiza.
 



	El libro está sobre la mesa. 	الكتاب على رأس الطاولة.

	El ketab foo2 a’tarabiza.
 



	Hay algunos libros sobre la mesa. 	هناك بعض الكتب على الطاولة.

	Fy shwayt kotob 3ala a’tarabiza.
 



	Hay un libro debajo de la mesa. 	هناك كتاب تحت الطاولة.

	Fy ketab ta7t a’tarabiza.







	¿Cuál es la dirección? 	ما هو العنوان؟

	Eih el 3enwan?
 



	¿A dónde vas? 	إلى أين تذهب؟

	Raye7 feen? (masc.) / Ray7a feen? (fem.)
 



	¿Dónde está? 	أين هي؟

	Feen heye?
 



	¿A dónde te gustaría ir? 	أين تود أن تذهب؟

	3ayez trou7 feen? (masc.) / 3ayza trou7y feen? (fem.)
 



	¿Cuál es tu dirección? 	ماهو عنوانك؟

	3enwanak eih? (masc.) / 3enwanek eih? (fem.)
 



	¿Dónde puedo encontrar un hospital? 	أين يمكنني أن أجد مستشفى؟

	A’adr ala2i mustashfa feen?
 



	¿Dónde está el hospital más cercano? 	أين أقرب مستشفى؟

	Feen a2rab mustashfa?
 



	¿Dónde está una farmacia? 	أين الصيدلية؟

	Feen alsaydalia?
 



	¿Dónde está el restaurante más cercano? 	أين أقرب مطعم؟

	Feen a’rab mat3am?



	¿Dónde trabajas? 	أين تعمل؟

	Btshtaghil feen? (masc.) / Btshtaghily feen? (fem.)
 



	¿Dónde puedo cambiar dólares? 	أين يمكنني استبدال الدولار الأمريكي؟

	Feen a’adr abdel dolar?
 



	¿Dónde está la oficina de correos? 	اين مكتب البريد؟

	Feen maktab albarid?







	Aproximadamente 300 kilómetros. 	حوالي 300 كيلومتر.

	7awali 300 mitr.
 



	Detrás del banco. 	خلف البنك.

	Wara elbank.
 



	Boleto de ida. 	تذكرة ذهاب فقط.

	TazkarT zehab bas.
 



	¿Quieres ayudarla? 	هل ستساعدها؟

	3ayez tesa3idha? (masc.) / 3ayeza tesa3idha? (fem.)
 



	Boleto de ida y vuelta. 	تذكرة ذهاب وعودة.

	Tazkara zehab we 3awda.





	¿Qué hora es? 	في أي ساعة؟

	Ay sa3a?
 



	¿Podrías repetir eso, por favor? 	أعد ذلك من فضلك؟

	Momken te3id law sama7t? (masc.) / Momken te3idy law sama7ty? (fem.)
 



	¿Este camino lleva a Barcelona? 	هل هذا الطريق يذهب إلى برشلونة؟

	E’tari2 da byru7 3ala Barchelona?
 



	¿Tienes suficiente dinero? 	هل لديك مال كفاية؟

	Ma3ak feloos takfi? (masc.) / Ma3ek feloos takfi? (fem.)
 



	¿Sabes lo que dice esto? 	هل تعرف ماذا يقول هذا؟

	3aref howa By2ool eih? (masc.) / 3arfa howa By2ool eih? (fem.)
 



	¿Quieres que vaya a recogerte? 	هل تريدني أن آتي وأخذك؟

	3ayzny agy akhdak? (masc.) / 3ayzany agy akhdek? (fem.)







	Sígueme. 	اتبعني.

	Ta3ala waraya (masc.) / Ta3aly waraya (fem.)
 



	De aquí para allá. 	من هنا إلى هناك.

	Min hena le henak.
 



	Sigue todo recto. 	اذهب الى الأمام مباشرة.

	Emshy 3ala tul.
 



	¿Has llegado?


	هل وصلت؟

	Wasalat? (masc.) / Wasalaty? (fem.)


	¿Has estado alguna vez en Washington?


	هل زرت واشنطن من قبل؟

	Zort Washinton abl keda? (masc.) / Zorty Washinton abl keda? (fem.)


	¿Cómo llego allí?


	كيف أصل إلى هناك؟

	Ezay awsal henak?


	¿Cómo llego a la Avenida Paulista?


	كيف أصل إلى شارع باوليستا؟

	Ezay awsal li share3 bawlista?


	¿Cómo llego a la embajada americana?


	كيف أصل إلى السفارة الأمريكية؟

	Ezay awsal lil sifara alamarikia?





	¿Cuánto tiempo tarda en coche?


	كم من الوقت يستغرق بالسيارة؟

	Bta5od ad eih bel 3arabya?


	¿Cuánto tiempo para llegar a Jabaquara?


	كم من الوقت يستغرق الوصول إلى جاباكوارا؟

	Hana5od wa2t ad eih 3ashan nawsal Jabaquara?–––––––– 


	¿Cuánto dura el vuelo?


	كم تستغرق رحلة الطيران؟

	Kam sa3a tayaran?





	Quisiera hacer una llamada.


	أود إجراء مكالمة هاتفية.

	7abeb a3mel telefoon (masc.) / 7aba a3mel telefoon (fem.)


	Quisiera hacer una reserva.


	اود ان احجز.

	3ayez a7gez (masc.) / 3ayza a7gez (fem.)


	Quiero hacerte una pregunta.


	أريد أن أطرح عليك سؤال.

	Momken so2aal?


	Me llevaré ese también.


	سآخذ هذا أيضا.

	3ayez da kaman (masc.) / 3ayza da kaman (fem.)





	Estoy saliendo ahora mismo.


	أنا ذاهب الآن.

	Ana raye7 elw2aty (masc.) / Ana ray7a elw2aty (fem.)


	Volveré a casa en cuatro días.


	سأعود إلى المنزل في غضون أربعة أيام.

	Barga3 el beet ba3d arba3 'ayaam.


	Me voy mañana.


	سأرحل غدا.

	Mashy bokra (masc.) / Mashya bokra (fem.)


	Estoy buscando la oficina de correos.


	أنا أبحث عن مكتب البريد.

	Ana badawar 3ala maktab elbarid.





	Un boleto para Bahía, por favor.


	تذكرة واحدة إلى باهيا من فضلك.

	Min fadlak. Tazkara wa7da 3ala Bahia.


	¿Solo ida o ida y vuelta?


	ذهابا فقط أم ذهابا وإيابا؟

	Zehab bas walla zehab we 3awda?





	Por favor, hable más despacio.


	من فضلك, تحدث بشكل أبطأ.

	Law sama7t ekalem bera7a (masc.) / Law sama7t ekalemy bera7a (fem.)


	Por favor, llévame al aeropuerto.


	من فضلك خذني إلى المطار.

	Ba3d eznak wasalni lil mataar (masc.) / Ba3d eznek wasalini lil mataar (fem.)





	Por ese camino.


	من ذلك الطريق.

	Min eltari2 da.–––––––– 


	En esa dirección.


	من هذا الإتجاه.

	Min a’tari2 da.



	El avión sale a las 5:30 PM. 	تقلع الطائرة في الساعة 5:30 مساءً.

	Tayaarty a’sa3a 5amsa we nos almisa.
 



	Ellos llegaron ayer. 	وصلوا امبارح.

	Wasalo embare7
.



	Da la vuelta. 	انعطف – لف – روح.

	Lef / E7wed (masc.) / Lefy / E7wedy (fem.)
 



	Gira a la izquierda. 	انعطف لليسار.

	E7wed shemal – lef shemal (masc.) / E7wedy shemal – lefy shemal (fem.)
 



	Gira a la derecha. 	انعطف يمينا.

	E7wed yemin – lef yemin (masc.) / Lefy yemin – E7wedy yemin (fem.)







	¿A qué hora vas a la estación de autobuses? 	في أي وقت أنت ذاهب إلى محطة الحافلات؟

	Emtaa raye7 ma7atat el otobis?
 



	¿Cuándo llegará el autobús? 	متى ستصل الحافلة؟

	Elotobis gay emta?
 



	¿Cuándo llega? 	متى تصل؟

	Emta bywsal?
 



	¿Cuándo abre el banco? 	متى يفتح البنك؟

	Emta byfta7 albank? / Emta albank byfta7?
 



	¿Cuándo sale el autobús? 	متى تغادر الحافلة؟

	El otobis haytla3 emta?
 



	¿Cuándo llegaremos? 	متى نصل؟

	Emta benwsal?
 



	¿Cuándo nos vamos? 	متى نغادر؟

	Hanmshy emta?





	¿Dónde está el baño? 	أين الحمام؟

	Feen el 7amam?
 



	¿Por qué no? 	لما لا؟

	Leeh la2?
 



	¿Me recordarás? 	هل ستتذكرني؟

	Hatftekerny? (masc.) / Hatftekeriny? (fem.)









	Estoy en la __________. (ciudad)

	Él trabaja en la __________. (fábrica)

	Ella va al __________. (hospital)

	Vivimos cerca de una __________. (mezquita)

	Ellos están en el __________. (centro comercial)






	¿Dónde está el banco?

	¿Estás en la escuela?

	El libro está detrás de la mesa.

	¿A qué hora abre el supermercado?

	Voy al cine.






	Estoy en casa.
a) Ana f’el madrasa.
b) Ana f’el beit.
c) Ana f’el mat3am.

	¿Dónde está ella?
a) Heya feeno?
b) Heya feen?
c) Heya feenak?

	El hospital más cercano está __________.
a) wara el bank.
b) ganb el saydalia.
c) foo2 a’tarabiza.

	Él está en la __________.
a) knisa.
b) ma7al.
c) segen.

	Ellos están en el parque.
a) Huma f’el met7af.
b) Huma f’el genina.
c) Huma f’el 3emara.






	Ana f’el mata3am.

	Howa fi maktaba.

	Enty fi supermarket?

	E7na f’el genina.

	Huma f’el segen.






	A: Enta feen? (¿Dónde estás?)

	B: Ana __________ f’el __________. (Estoy __________ en el __________.)

	A: Heya feen? (¿Dónde está ella?)

	B: __________ fi __________. (Ella está __________ en el __________.)




	Él está __________ (en) la escuela.
a) min
b) fi
c) 3ala

	El libro está __________ (debajo de) la mesa.
a) wara
b) foo2
c) ta7t

	Viven __________ (cerca de) una mezquita.
a) ganb
b) 3ala
c) fi

	Ella trabaja __________ (en) una fábrica.
a) min
b) f’el
c) wara

	Estoy __________ (en) el banco ahora.
a) ganb
b) fi
c) f’el






	Gira a la izquierda.

	La biblioteca está detrás de la escuela.

	Ve recto.

	El supermercado está a la derecha.

	El cine está lejos de aquí.






	Estoy en la __________ mezquita.

	Él vive en el __________ hotel.

	Trabajamos en la __________ oficina.

	Ellos están en el __________ restaurante.

	Ella estudia en la __________ escuela.






	¿Dónde está la farmacia?

	¿Cómo llego al aeropuerto?

	¿Estás en la oficina de correos?

	¿Está lejos la estación de autobuses?

	Necesito un hotel.






	Feen el knisa?

	Enta fi supermarket?

	El 3emara ganb el genina.

	Huma f’el mata3am.

	Ana f’el madrasa.






	ciudad

	fábrica

	hospital

	mezquita

	centro comercial



	Feen el bank?

	Enty fi madrasa?

	El ketab wara a’tarabiza.

	Ays sa3a byfta7 el supermarket?

	Ana raye7 el cinema.



	b) Ana f’el beit.

	b) Heya feen?

	b) ganb el saydalia.

	a) knisa.

	b) Huma f’el genina.



	Estoy en el restaurante.

	Él está en la biblioteca.

	¿Estás en el supermercado?

	Estamos en el parque.

	Están en la prisión.



	Ana f’el mata3am.

	Heya fi el segen.



	b) fi

	c) ta7t

	a) ganb

	b) f’el

	c) f’el



	Lef shemal.

	El maktaba wara el madrasa.

	Emshy 3ala tul.

	El supermarket 3alyemin.

	El cinema baeid 3an hena.



	f’el game3

	f’el fondo2

	f’el maktaba

	f’el mat3am

	f’el madrasa



	Feen el saydalia?

	Ezay awsal lil mataar?

	Enta fi maktab elbarid?

	Ma7atat el otobis baeid?

	Ana me7tag fondo2.



	¿Dónde está la iglesia?

	¿Estás en el supermercado?

	El edificio está junto al parque.

	Ellos están en el restaurante.

	Estoy en la escuela.






	Padre / Papá 	Baba - Ab



	Madre / Mamá 	Mama - Om



	Hijo 	Ebn



	Hija 	Bent



	Hermano 	Akh – A5



	Hermana 	Okht - Okht







	Abuelo / Yayo 	Gidd



	Abuela / Yaya 	Sitt - Sitto



	Mi abuelo 	Giddy–––––––– 



	Mi abuela


	Sitty





	Tío Materno


	Khal


	Tía Materna


	Khala


	Tío Paterno


	3am


	Tía Paterna


	3ama





	Esposo


	Gooz


	Esposa


	Merat - Zoga


	Suegro


	7ama


	Suegra


	7amat


	Cuñado


	Gooz okht


	Cuñada


	Merat a5





	Joven (hombre)


	Shab


	Joven (mujer)


	Shaba


	Hombre Mayor


	3agooz


	Mujer Mayor


	3agooza


	Mayor


	Akbar


	Menor


	As3’ar


	Niños


	Awlad


	Pequeño


	So3a’yr





	Sobrino (hijo del hermano)


	Ebn a5


	Sobrina (hija del hermano)


	Bent a5


	Sobrino (hijo de la hermana)


	Ebn okht


	Sobrina (hija de la hermana)


	Bent okht


	Primo (paterno)


	Ebn 3am


	Prima (paterna)


	Bent 3am
 


	Primo (materno)


	Ebn Khal
 


	Prima (materna)


	Bent Khal





	Nieto


	7afid


	Nieta


	7afida


	Prometido (hombre)


	5atib


	Prometida (mujer)


	5atiba





	Amigo (hombre)


	Sadi2 – Sa7eb


	Amiga (mujer)


	Sadi2a – Sa7ba


	Novio


	Sadi2 – Sa7eb


	Novia


	Sadi2a – Sa7ba


	Amante (hombre)


	3ashi2


	Amante (mujer)


	3ashi2a








	Baba / Ab (Padre / Papá): 	بابا دايمًا بيساعدني في شغلي.

	Baba dayman byesa3edni fi shoghli.

	"Mi papá siempre me ayuda con mi trabajo."



	Mama / Om (Madre / Mamá): 	ماما بتحب تعمل أكل حلو.

	Mama bet7eb te3mel akl 7elw.

	"Mi mamá ama preparar comida deliciosa."



	Merat baba (Madrastra): 	مرات بابا بتعاملنا كويس.

	Merat baba bet3amelna kwayes.

	"Mi madrastra nos trata bien."



	Gooz mama (Padrastro): 	جوز ماما ساعدني في المذاكرة.

	Gooz mama sa3adni fi el-mozakra.

	"Mi padrastro me ayudó con los estudios."



	Ebn (Hijo): 	ابني بيحب الكورة.

	Ebn-i by7eb el-kora.

	"Mi hijo ama el fútbol."



	Bent (Hija): 	بنتي شاطرة في المدرسة.

	Bent-i shatra fi el-madrasa.

	"Mi hija es excelente en la escuela."







	Akh / A5 (Hermano): 	أخويا دايمًا بيساعدني.

	Akhoya dayman byesa3edni.

	"Mi hermano siempre me ayuda."



	Okht (Hermana): 	أختي بتحب ترسم.

	Okhti bet7eb tersem.

	"A mi hermana le encanta dibujar."



	Rgol (Hombre): 	الراجل ده شغال في المصنع.

	El-ragol da shaghal fil-masna3.

	"Este hombre trabaja en la fábrica."



	Set (Mujer):


	الست دي طيبة جدًا.

	El-set di tayeba gedan.

	"Esta mujer es muy amable."





	Gidd (Abuelo):


	جدي علمنا حاجات كتير.

	Giddy 3allamna 7agat kteer.

	"Mi abuelo nos enseñó muchas cosas."


	Sitt / Sitto (Abuela):


	ستي بتعمل أكل جميل.

	Sitty bet3mel akl gameel.

	"Mi abuela hace comida deliciosa."





	Khal (Tío Materno):


	خالي بيشتغل مدرس.

	Khaly byeshteghal modares.

	"Mi tío materno es profesor."


	Khala (Tía Materna):


	خالتي ساكنة قريب مننا.

	Khalty sakna 2areeba minna.

	"Mi tía materna vive cerca de nosotros."


	3am (Tío Paterno):


	عمي عنده مزرعة كبيرة.

	3ammi 3ando mazra3a kbeera.

	"Mi tío paterno tiene una granja grande."


	3ama (Tía Paterna):


	عمتي بتحب تزرع ورد.

	3amti bet7eb tezra3 ward.

	"Mi tía paterna ama plantar flores."





	Gooz (Esposo):


	جوزها شغال في الشركة دي.

	Gooz-ha shaghal fi el-sherka di.

	"Su esposo trabaja en esta compañía."


	Merat / Zoga (Esposa):


	مراته بتحب السفر.

	Meratoh bet7eb el-safar.

	"Su esposa ama viajar."


	7ama (Suegro):


	حمايا راجل محترم جدًا.

	7amaya ragel mo7taram gedan.

	"Mi suegro es un hombre muy respetable."


	7amat (Suegra):


	حماتي طباخة ماهرة.

	7amati taba5a mahera.

	"Mi suegra es una cocinera experta."





	Ebn a5 (Sobrino - Hijo del Hermano):


	ابن أخويا لسه صغير.

	Ebn akhoya lessa so3’ayar.

	"El hijo de mi hermano todavía es pequeño."


	Bent a5 (Sobrina - Hija del Hermano):


	بنت أخويا بتحب الرسم.

	Bent akhoya bet7eb el-rasm.

	"La hija de mi hermano ama dibujar."


	Ebn okht (Sobrino - Hijo de la Hermana):


	ابن أختي في الجامعة.

	Ebn okhti fil-gam3a.

	"El hijo de mi hermana está en la universidad."


	Bent okht (Sobrina - Hija de la Hermana):


	بنت أختي شاطرة في الدراسة.

	Bent okhti shatra fi el-darasah.

	"La hija de mi hermana es buena en los estudios."


	Ebn 3am (Primo - Paterno):


	ابن عمي بيدرس هندسة.

	Ebn 3ammi byedres handasa.

	"Mi primo paterno estudia ingeniería."


	Bent 3am (Prima - Paterna):


	بنت عمي بتحب الرياضة.

	Bent 3ammi bet7eb el-riyada.

	"Mi prima paterna ama los deportes."


	Ebn Khal (Primo - Materno):


	ابن خالي بيشتغل في المستشفى.

	Ebn khali byeshteghal fil-mestashfa.

	"Mi primo materno trabaja en el hospital."


	Bent Khal (Prima - Materna):


	بنت خالي عايشة برا مصر.

	Bent khali 3aysha barra masr.

	"Mi prima materna vive fuera de Egipto."





	Awlad (Niños):


	الولاد بيلعبوا في الحديقة.

	El-awlad byel3abo fil-7adee2a.

	"Los niños están jugando en el jardín."


	7afid (Nieto):


	حفيدي دايمًا بيجي يزورني.

	7afeedi dayman byegi yzoorni.

	"Mi nieto siempre viene a visitarme."


	7afida (Nieta):


	حفيدتي بتحب الكتب.

	7afeedti bet7eb el-kotob.

	"Mi nieta ama los libros."


[image: image]





	¿Estás casado? (a un hombre) 	Enta Metgawez?

	أنت متجوز؟
 



	¿Estás casada? (a una mujer) 	Enty Metgaweza?

	أنتِ متجوزة؟
 



	Ella está comprometida. 	Heye ma5tooba

	هي مخطوبة
 



	Él no está casado; está comprometido. 	Howa mish Metgawez, howa 5ateb

	هو مش متجوز، هو خاطب
 



	Ella es su esposa. 	Heye marato

	هي مراته







	¿Cómo te llamas? (a un hombre) 	Esmak eih?

	ما اسمك؟
 



	¿Cómo te llamas? (a una mujer) 	Esmek eih?

	ما اسمكِ؟







	Me gustaría presentarme. Soy... 	Ba7eb a2adem nafsy. Ana...

	بحب أقدم نفسي. أنا...
 



	Me gustaría presentarme. Soy Mohamed. (a un hombre) 	Ba7eb a2ademlak nafsy: Ana Mohamed

	بحب أقدملك نفسي: أنا محمد
 



	Me gustaría presentarme. Soy Mohamed. (a una mujer) 	Ba7eb a2ademlek nafsy: Ana Mohamed

	بحب أقدم لكِ نفسي: أنا محمد–––––––– 







	No creo que nos hayamos conocido antes. Mi nombre es... 	Mish faker inena ilta2ayna abl keda. Ana...

	مش فاكر إننا التقينا قبل كده. أنا...
 



	No creo que nos hayamos conocido antes. Mi nombre es Mohamed. 	Mish faker inena ilta2ayna abl keda. Ana Mohamed

	مش فاكر إننا التقينا قبل كده. أنا محمد







	Este es... (para un hombre) 	Da...

	ده...
 



	Esta es... (para una mujer) 	Dy...

	دي...
 



	Este es Marco. 	Da Marco

	ده ماركو
 



	Esta es Marcia. 	Dy Marcia

	دي مارسيا



	Me gustaría que conocieras a... (a un hombre) 	7abeb enak tt3araf 3ala...

	حابب إنك تتعرف على...
 



	Me gustaría que conocieras a... (a una mujer) 	7aba enek tt3arafY 3ala...

	حابة إنكِ تتعرفي على...







	¿Conoces a...? (a un hombre) 	Abelt...?

	قابلت...؟
 



	¿Conoces a...? (a una mujer) 	Abelty...?

	قابلتي...؟







	Me gustaría presentarte a... (a un hombre) 	3ayez a3arafak 3ala...

	عايز أعرفك على...–––––––– 



	Me gustaría presentarte a... (a una mujer) 	3ayza a3arafek 3ala...

	عايزة أعرفك على...







	Encantado de conocerte. (a un hombre) 	Saa3id enny shuftak

	سعيد إني شفتك
 



	Encantado de conocerte. (a una mujer) 	Saa3id enny shuftek

	سعيد إني شفتكِ
 



	Encantado de conocerte también. (a un hombre) 	Esharaft eni abeltak kaman

	اتشرفت إني قابلتك كمان
 



	Encantado de conocerte también. (a una mujer) 	Esharaft eni abeltek kaman

	اتشرفت إني قابلتكِ كمان
 



	¡El gusto es mío! 	Zadny sharaf

	الشرف لي
 



	Siempre es un placer verte. (a un hombre) 	Bys3edni ashufak dayman

	بيسعدني أشوفك دايمًا
 



	Siempre es un placer verte. (a una mujer) 	Bys3edni ashufek dayman

	بيسعدني أشوفكِ دايمًا










	¿De verdad? 	Begad?

	بجد؟
 



	¿En serio? (a un hombre) 	Betkalem begad?

	بتكلم بجد؟
 



	¿En serio? (a una mujer) 	Betkalemy begad?

	بتكلمي بجد؟







	Interesante. 	Da shy2 muhem

	هذا مثير للاهتمام
 



	Por supuesto. 	Akid

	بالتأكيد
 



	Correcto. 	Sa7i7, akid

	بالفعل – صحيح – أكيد







	Eso es todo. 	Huwe da

	هذا هو
 



	De hecho. 	Fel 7a2i2a

	في الحقيقة







	Bien. 	Kwayes

	جيد – كويس
 







	¿Sabes? (a un hombre) 	3aref?

	أنت تعرف
 



	¿Sabes? (a una mujer) 	3arfa?

	أنتِ تعرفين











	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Niño → ________

	Marido → ________

	Sobrino (hijo de hermana) → ________

	Prometido (hombre) → ________

	Anciana → ________




	Baba

	Ebn a5

	3ama

	Merat

	7afida






	¿Estás casado? (dirigido a un hombre)
 

	¿Cómo te llamas? (dirigido a una mujer)
 

	Me gustaría presentarme. Soy...
 

	No creo que nos hayamos conocido antes. Mi nombre es...
 

	Encantado de conocerte también. (dirigido a un hombre)






	Esta es Marcia.
 

	¿Conoces a Mohamed? (dirigido a una mujer)
 

	Me gustaría presentarte a Ahmed. (dirigido a un hombre)
 

	Siempre es un placer verte. (dirigido a una mujer)
 

	¡El placer es mío!






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	¿En serio?

	Interesante.

	Por supuesto.

	Correcto.

	Sabes (dirigido a una mujer).






	Para aclarar: "Esto es todo."

	Para confirmar entendimiento: "De hecho."

	Para confirmar corrección: "Correcto."

	Para dar un comentario positivo: "Bien."

	Para expresar curiosidad: "¿En serio?" (dirigido a un hombre)






	Dy Marco.

	Betkalemy begad? (dirigido a un hombre).

	Enta 3ayza tt3arafY 3ala Ahmed.

	Ba7eb a2ademlek nafsy: Ana Marcia (dirigido a un hombre).

	Esharaft eni abeltak kaman (dirigido a una mujer).






	Persona A: ¿Cómo te llamas? (dirigido a un hombre)
Persona B: ________

	Persona A: Me gustaría presentarme. Soy...
Persona B: ________

	Persona A: Encantado de conocerte.
Persona B: ________

	Persona A: ¿Conoces a Marcia?
Persona B: ________

	Persona A: Siempre es un placer verte.
Persona B: ________






	Father - b) Baba
 

	Mother - a) Om
 

	Daughter - c) Bent
 

	Brother - d) Akh – a5
 

	Grandmother - e) Sitto



	Walad
 

	Gooz
 

	Ebn okht
 

	5atib
 

	3agooza



	بابا

	ابن أخ

	عمة

	مرات

	حفيدة



	Enta Metgawez?

	Esmek eih?

	Ba7eb a2adem nafsy. Ana...

	Mish faker inena ilta2ayna abl keda. Ana...

	Esharaft eni abeltak kaman.



	Dy Marcia.

	Abelty Mohamed?

	3ayez a3arafak 3ala Ahmed.

	Bys3edni ashufek dayman.

	Zadny sharaf.



	d) What’s your name?

	b) My name is Mohamed.

	c) Have you met...?

	e) Nice to meet you.

	a) Nice to meet you too.



	Begad?
 

	Da shy2 muhem.
 

	Akid.
 

	Sa7i7.
 

	3arfa?



	Huwe da.
 

	Fel 7a2i2a.
 

	Sa7i7.
 

	Kwayes.
 

	Betkalem begad?



	Da Marco.
 

	Betkalem begad?
 

	Enta 3ayez tt3araf 3ala Ahmed.
 

	Ba7eb a2ademlak nafsy: Ana Marcia.
 

	Esharaft eni abeltek kaman.



	Persona A: Esmak eih?
Persona B: Ana Mohamed.
 

	Persona A: Ba7eb a2adem nafsy. Ana...
Persona B: Saa3id enny shuftak.
 

	Persona A: Saa3id enny shuftak.
Persona B: Esharaft eni abeltak kaman.
 

	Persona A: Abelt Marcia?
Persona B: La2, mish abelha.
 

	Persona A: Bys3edni ashufek dayman.
Persona B: Zadny sharaf.–––––––– 






	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	








	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	






	Pronombres Débiles y Sufijos
En árabe, los pronombres posesivos débiles son similares a los sufijos en español cuando usamos palabras como "mi", "tu", "su". 	Ejemplo en árabe: بيتي (Beety) → Mi casa.

	Ejemplo en español: Mi casa → No requiere preposición o palabra adicional.
 



	Pronombres Fuertes
Los pronombres fuertes en árabe, como Beta3y (mío), se usan en lugar del sustantivo, al igual que en español cuando decimos "la casa es mía". 	Ejemplo: 	Árabe: البيت ده بتاعي (El beet da Beta3y)

	Español: Esa casa es mía.







	Esta casa es mía.
(El beet da Beta3y)
 

	¿Ese teléfono es tuyo? (a un hombre)
(El mobil da Beta3AK?)
 

	¿Ese teléfono es tuyo? (a una mujer)
(El mobil da Beta3EK?)
 

	Esto es suyo (de él).
(Da Beta3o)
 

	Esto es suyo (de ella).
(Da Beta3ha)
 

	La tienda es vuestra, y el restaurante es de ellos.
(Al ma7al Beta3Kum, we el mat3am Beta3HUM)






	¡Qué bueno verte! (a un hombre)
(Kwayes eni shoftak)
 

	¡Qué bueno verte! (a una mujer)
(Kwayes eni shoftek)
 

	¡Igualmente! (a un hombre)
(Enta kaman)
 

	¡Igualmente! (a una mujer)
(Enty kaman)



	¿Dónde has estado todos estos años? (a un hombre)
(Shu kunt bta3mel kol halsinin?)
 

	¿Dónde has estado todos estos años? (a una mujer)
(Shu kunty bta3mel kol halsinin?)
 

	¿Dónde te escondías? (a un hombre)
(Ween kunt metakhaby?)
 

	¿Dónde te escondías? (a una mujer)
(Ween kunt metakhabye?)
 

	¡Ha pasado tanto tiempo! (a un hombre)
(Ween kunt mekhtafi?)
 

	¡Ha pasado tanto tiempo! (a una mujer)
(Ween kunt mekhtafye?)
 

	Hace siglos que no te veo. (a un hombre)
(Sarly zaman ma sheftak)
 

	Hace siglos que no te veo. (a una mujer)
(Sarly zaman ma sheftek)
 

	¿Cuánto tiempo ha pasado desde que nos vimos?
(Ween ha elghibe?)



	¡Desapareciste! (a un hombre)
(Enta 3’ayeb)
 

	¡Desapareciste! (a una mujer)
(Enty 3’ayba)






	¿Eres brasileño? (a un hombre)
(Enta Brazily?)
 

	¿Eres brasileña? (a una mujer)
(Enty Brazilya?)
 

	Encantado de conocerte. (a un hombre)
(Tasharaft be3reftak)
 

	Encantada de conocerte. (a una mujer)
(Tasharaft be3reftek)
 

	¿Cómo te llamas? (a un hombre)
(Esmak eih?)
 

	¿Cómo te llamas? (a una mujer)
(Esmek eih?)

	Me llamo...
(Esmy...)





	Perdón, no entendí tu nombre. (a un hombre)
(Asef, esmak eih tany?)
 

	Perdón, no entendí tu nombre. (a una mujer)
(Asfa, esmek eih tany?)
 

	¿Cuál es tu apellido?
(Eih esm el3ila?)





	Esta es mi amiga Sara.
(Heey sa7bety Sara.)
 

	¿De dónde eres? (a un hombre)
(Enta minin?)
 

	¿De dónde eres? (a una mujer)
(Enty minin?)
 

	Soy de Australia.
(Ana min Ustralia.)



	¿En qué trabajas? (a un hombre)
(BTshte3’el eih?)
(ماذا تعمل؟)
 

	¿En qué trabajas? (a una mujer)
(BTshte3’ely eih?)
(ماذا تعملين؟)
 

	¿Estás estudiando aquí? (a un hombre)
(Enta BTdres hena?)
(هل تدرس هنا؟)
 

	¿Estás estudiando aquí? (a una mujer)
(Enty BTdresy hena?)
(هل تدرسين هنا؟)
 

	¿Qué estás estudiando? (a un hombre)
(BTdres eih?)
(ماذا تدرس؟)
 

	¿Qué estás estudiando? (a una mujer)
(BTdresy eih?)
(ماذا تدرسين؟)





	Estoy de vacaciones.
(Ana fy agaza.)
(أنا في عطلة)





	¿Cuál es tu número de teléfono? (a un hombre)
(Racam telefonak eih?)
(ما هو رقم هاتفك؟)
 

	¿Cuál es tu número de teléfono? (a una mujer)
(Racam telefonek eih?)
(ما هو رقم هاتفك؟)
 

	¿Puedo tener tu número de teléfono? (a un hombre)
(A’adr akhod telefonak?)
(هل يمكنني أخذ رقم هاتفك؟)
 

	¿Puedo tener tu número de teléfono? (a una mujer)
(A’adr akhod telefonek?)
(هل يمكنني أخذ رقم هاتفك؟)






	¿Tienes Facebook?
(3andak Facebook? – a un hombre)
(3andek Facebook? – a una mujer)
(هل لديك فيسبوك؟)
 

	¿Con quién vives?
(Ma3a min 3ayesh? – a un hombre)
(Ma3a min 3ayeshy? – a una mujer)
(مع من تعيش؟)
 

	Vivo solo/a.
(Ana 3ayesh lewa7dy. – a un hombre)
(Ana 3aysha lewa7dy. – a una mujer)
(أعيش وحدي)
 

	Vivo con algunos amigos.
(Ana 3ayesh ma3a as7aby. – a un hombre)
(Ana 3aysha ma3a as7aby. – a una mujer)
(أنا أعيش مع بعض الأصدقاء)





	¿Cuántos años tienes?
(Enta 3andak kam sana? – a un hombre)
(Enty 3andek kam sana? – a una mujer)
(كم عمرك؟)

	Tengo 30 años.
(Ana 3andy tlatin sana.)
(أنا عمري ثلاثون)
 

	¿Cuándo es tu cumpleaños?
(Emta 3id miladak? – a un hombre)
(Emta 3id miladek? – a una mujer)
(متى عيد ميلادك؟)
 

	Es el 16 de junio.
(Yoom setasher younyo.)
(إنه يوم 16 يونيو)





	¿Vienes esta noche?
(Hatigy e’naharda belil? – a un hombre y a una mujer)
(هل ستأتي هذا المساء؟)
 

	¿Estás libre esta noche?
(Fady belil? – a un hombre)
(Fadya belil? – a una mujer)
(هل أنت متاح الليلة؟)
 

	¿Vas a tomar un avión o un tren?
(BTakhod tayaara walla Atr? – a un hombre)
(BTakhdy tayaara walla Atr? – a una mujer)
(هل ستأخذ طائرة أو قطار؟)





	¿Tienes hambre?
(Enta ja3an? – a un hombre)
(Enty ja3ana? – a una mujer)
(هل أنت جائع؟)
 

	¿Estás seguro/a?
(Mot2aked? – a un hombre)
(Mot2akeda? – a una mujer)
(هل أنت واثق؟)
 

	¿Trabajas mañana?
(Enta mash3’ul bukra? – a un hombre)
(Enty mash3’ula bukra? – a una mujer)
(هل لديك عمل غداً؟)





	¡Salud! (Por la salud)
(Fisi7atak! – a un hombre)
(Fisi7atik! – a una mujer)
(في صحتك!)




	¿Sueles ir a Londres?
(Enta hatrou7 3ala London el ayam dy? – para un hombre)
(Enty hatrou7y 3ala London el ayam dy? – para una mujer)
(هل تذهب إلى لندن كثيراً؟)
 

	¿Tienes otro?
(3andak wa7ed tani? – para un hombre)
(3andek wa7ed tani? – para una mujer)
(هل لديك واحد آخر؟)
 

	¿Te gusta aquí?
(7abeet hena? – para un hombre)
(7abeety hena? – para una mujer)
(هل تحب هنا؟)
 

	¿Estás disfrutando la fiesta?
(7abeet al7afla? – para un hombre)
(7abeety al7afla? – para una mujer)
(هل تحب الحفلة؟)





	¿Necesitas algo?
(3ayez 7aga? – para un hombre)
(3ayza 7aga? – para una mujer)
(هل تحتاج لأي شيء؟)
 

	¿Estudias árabe?
(Btt3alem 3araby? – para un hombre)
(Btt3alemy 3araby? – para una mujer)
(هل تدرس العربية؟)
 

	¿Quieres venir conmigo?
(3ayez tigy ma3aya? – para un hombre)
(3ayza tigy ma3aya? – para una mujer)
(هل تريد أن تأتي معي؟)
 

	¿Quieres ir conmigo?
(Hatru7 ma3aya? – para un hombre)
(Hatru7y ma3aya? – para una mujer)
(هل تريد الذهاب معي؟)





	Llámame.
(Etesil bya – para un hombre)
(Etesily bya – para una mujer)
(اتصل بي)
 

	¿Ya la conocieron?
(Et3arafu 3ala ba3d?)
(هل تعرفوا على بعضهم؟)
 

	¿Cuánto tiempo llevas aquí?
(Min emta w’anta hena? – para un hombre)
(Min emta w’anty hena? – para una mujer)
(منذ متى وأنت هنا؟)
 

	¿Cuánto tiempo llevas en Brasil?
(Min emta w’anta fil Brazil? – para un hombre)
(Min emta w’anty fil Brazil? – para una mujer)
(منذ متى وأنت في البرازيل؟)





	Es mi primera vez aquí.
(Dy awl mara agy hena.)
(هذه هي المرة الأولى التي أكون فيها هنا)
 

	¿Cuántos hijos tienes?
(Kam walad 3andak? – para un hombre)
(Kam walad 3andek? – para una mujer)
(كم عدد الأطفال لديك؟)
 

	¿Cuántas personas hay en tu familia?
(Fy 3iltak kam shakhs? – para un hombre)
(Fy 3iltek kam shakhs? – para una mujer)
(كم عدد الأشخاص في عائلتك؟)
 

	Soy americano/a.
(Ana amriky – para un hombre)
(Ana amrikya – para una mujer)
(أنا أمريكي)
 

	Hablo un poco de portugués.
(Ana Bakalem burtughali shwaya.)
(أنا أتكلم بعض البرتغالية)



	Tengo dos hermanas.
(3andy okhteen.)
(لدي أختان)
 

	¿Tu esposo es de Egipto?
(Goozek min masr?)
(هل زوجك من مصر؟)
 

	¿Tu esposa es de San Paulo?
(Meratak min San Paulo?)
(هل زوجتك من سان باولو؟)
 

	¿Tu novio es de Madrid?
(Sa7bek min Madrid?)
(هل صديقك من مدريد؟)
 

	¿Tu novia es del Líbano?
(Sa7btak min Lebnan?)
(هل صديقتك من لبنان؟)



	He estado allí antes.
(Kunt honak)
(لقد كنت هناك)
 

	Mi hija está aquí.
(Benty hena)
(ابنتي هنا)

	Mi padre ha estado allí antes.
(Baba kan henak)
(كان والدي هناك)
 

	Mi padre es abogado.
(Waaledy mu7ami)
(والدي محام)
 

	Mi abuelo falleció el año pasado.
(Gedi etawafa a’sana elly fatet)
(توفى جدي العام الماضي)
 

	Mi abuela falleció el año pasado.
(Gedety etawafat a’sana elly fatet)
(توفيت جدتي العام الماضي)





	Tus hijos se portan muy bien.
(Wiladak muadabin awy – para un hombre)
(Wiladek muadabin awy – para una mujer)
(أطفالك يتصرفون بشكل جيد للغاية)
 

	Tu hija.
(Bentak – para un hombre)
(Bentek – para una mujer)
(ابنتك)
 

	Eres más inteligente que él.
(Enta azka minu – para un hombre)
(Enty azka minu – para una mujer)
(أنتَ أذكى منه)
 

	Eres más inteligente que ella.
(Enta azka minha – para un hombre)
(Enty azka minha – para una mujer)
(أنتِ أذكى منها)
 

	Hablas inglés muy bien.
(Enta btkalem Inglezy kwyes – para un hombre)
(Enty btkalemy Inglezy kwyes – para una mujer)
(أنت تتحدث الإنجليزية جيداً)








	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Este es mi móvil: El mobil da ________.

	Esta es su casa (de ella): El beet da ________.

	El libro es tuyo (a un hombre): El kitab da ________.

	Esto es nuestro: Da ________.

	La tienda es de ellos: El ma7al ________.






	El beet da Beta3y.

	El mobil da Beta3EK?

	Da Beta3o.

	El mat3am Beta3HUM.

	Beta3NA el ma7al kbir.






	¿Dónde has estado todos estos años? (a un hombre)

	Hace siglos que no te veo. (a una mujer)

	¡Desapareciste! (a un hombre)

	¿Dónde te escondías? (a una mujer)

	¿Cuánto tiempo ha pasado desde que nos vimos por última vez?






	¡Qué bien verte! → ________ eni shoftak. (a un hombre)

	¿Cuál es tu nombre? → ________ eih? (a una mujer)

	Vivo solo → Ana ________. (a un hombre)

	¿Vienes esta noche? → ________ e’naharda belil? (a un hombre)

	Hablo un poco de portugués → Ana ________ burtughali shwaya.






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Tu hija se porta muy bien. (a un hombre)

	¿Tu esposa es de Líbano?

	¿Cuántas personas hay en tu familia?

	Soy estadounidense.

	Hablas muy bien inglés. (a una mujer)






	El kitab da Beta3ek? (a una mujer)

	Ana 3andy wa7ed bent.

	Enta ja3ana? (a un hombre)

	BTdres inglezy shwaya? (a una mujer)

	Meratak min San Paolo?






	¿Tienes hambre? (a un hombre) → ________

	¿Qué haces para trabajar? (a una mujer) → ________

	¿Cuántos años tienes? (a una mujer) → ________

	¿Cuándo es tu cumpleaños? (a un hombre) → ________

	¿Estás libre esta noche? (a una mujer) → ________






	¿De dónde eres?

	¿Cuántos hijos tienes?

	¿Te gusta aquí?

	¿Trabajarás mañana?

	¿Con quién vives?






	d) -y

	b) -EK

	c) -O

	a) -NA

	e) -HUM



	Beta3y

	Beta3ha

	Beta3AK

	Beta3NA

	Beta3HUM



	Esta casa es mía.

	¿Ese móvil es tuyo? (a una mujer)

	Esto es suyo (de él).

	El restaurante es de ellos.

	La nuestra es la tienda grande.



	Feen kont kol el senin de?

	3adit ashoor min shoftek.

	Enta 3’ayeb!

	Feen kont metkhabya?

	Ad eih min lamma etabelna?



	Saa3id eni shoftak.

	Esmek eih?

	3ayesh lewa7dy.

	Hatigy?

	Bakalem.



	a) Ana min San Paulo.

	b) 3andy talata awlad.

	c) Racam telefony tmania saba3a sefra.

	d) Aywa, hatigi ma3ak.

	e) Ana Btdres 3araby.



	Bentak mohtarma awy.

	Meratak min Lebnan?

	Fi 3eltak kam shakhs?

	Ana amriky.

	Enty btkalemy inglezy kwayes.



	El kitab da Beta3EK?

	Ana 3andy bent wa7da.

	Enta ja3an?

	BTdresy inglezy shwaya?

	Meratak min San Paulo?



	Aywa, ana ja3an.

	Ana Bshte3’el fi madresa.

	3andy talateen sana.

	Yoom setasher younyo.

	La2, mish mash3’ula belil.



	Ana min Masr.

	3andy etneen awlad.

	Aywa, 7abeet hena.

	Aywa, ana mash3’ul bukra.

	Ana 3ayesh ma3a as7aby.
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	Yo como / estoy comiendo:
(Ana Bakol)
(أنا آكل)
 

	Tú comes / estás comiendo (masculino):
(Enta BTakol)
(أنت تأكل)
 

	Tú comes / estás comiendo (femenino):
(Enty BTakly)
(أنتِ تأكلين)
 

	Él come / está comiendo:
(Howa BIakol)
(هو يأكل)
 

	Ella come / está comiendo:
(Heya BTakol)
(هي تأكل)



	Nosotros comemos / estamos comiendo:
(E7na BNakol)
(نحن نأكل)

	Vosotros coméis / estáis comiendo:
(Ento BTaklo)
(أنتم تأكلون)
 

	Ellos comen / están comiendo:
(Huma BIaklo)
(هم يأكلون)





	¿Qué estás comiendo?
(Btakol eih? – para un hombre)
(Btakly eih? – para una mujer)
(ماذا تأكل؟)
 

	Estoy comiendo pollo.
(Ana Bakol Fraa5)
(أنا آكل دجاج)
 

	¿Qué están comiendo?
(BIaklo eih?)
(ماذا يأكلون؟)
 

	Están comiendo pescado.
(Huma BIaklo samak)
(هم يأكلون سمك)
 

	¿Qué estáis comiendo? (plural)
(Btaklo eih?)
(ماذا تأكلون؟)

	No comemos carne.
(E7na mish BNakol la7ma)
(نحن لا نأكل لحم)
 

	Quiero comer ahora.
(Ana 3ayez akol elwa2ty – masculino)
(Ana 3ayza akol elwa2ty – femenino)
(أنا أريد أن آكل الآن)






	Yo bebo / estoy bebiendo:
(Ana Bashrab)
(أنا أشرب)
 

	Tú bebes / estás bebiendo (masculino):
(Enta BTshrab)
(أنت تشرب)
 

	Tú bebes / estás bebiendo (femenino):
(Enty BTshrabY)
(أنتِ تشربين)
 

	Él bebe / está bebiendo:
(Howa BIshrab)
(هو يشرب)

	Ella bebe / está bebiendo:
(Heya BTshrab)
(هي تشرب)



	Nosotros bebemos / estamos bebiendo:
(E7na BNshrab)
(نحن نشرب)
 

	Vosotros bebéis / estáis bebiendo:
(Ento BTshrabO)
(أنتم تشربون)
 

	Ellos beben / están bebiendo:
(Huma BIshrabO)
(هم يشربون)





	¿Qué estás bebiendo?
(BTshrab eih? – para un hombre)
(BTshrabY eih? – para una mujer)
(ماذا تشرب؟)
 

	Estoy bebiendo té.
(Ana Bashrab chay)
(أنا أشرب شاي)
 

	¿Queréis beber algo? (plural)
(3ayzeen Tshrabo 7aga?)
(هل تريدون شرب شيء؟)




	¿Te gustaría tomar algo?
(T7eb Tshrab 7aga? – para un hombre)
(T7ebY Tshrab 7aga? – para una mujer)
(هل ترغب بشرب شيء؟)
 

	¿Quieres agua?
(3ayez ShwayT Maya? – para un hombre)
(3ayza ShwayT Maya? – para una mujer)
(هل تريد بعض الماء؟)
 

	¡Eso sería genial, gracias!
(BYkoon Momtaaz, shukran.)
(سيكون ذلك رائعًا، شكرًا!)
 

	No, gracias. Estoy bien.
(La’, shukran, ana tamam.)
(لا شكرًا، أنا بخير)



	Tengo mucha sed.
(Ana 3atchan – masculino)
(Ana 3atchana – femenino)
(أنا عطشان جدًا)

	Tengo mucha hambre.
(Ana ga3aan awy – masculino)
(Ana ga3aana awy – femenino)
(أنا جائع جدًا)

	¡Estoy muerto de hambre!
(Ana mayet min el goo3.)
(أنا أموت من الجوع)



	Vamos a comer algo.
(Yalla Naakol 7aga.)
(هيا نأكل شيئًا)
 

	¿Qué te parece comer fuera esta noche?
(Eih ra2yak nakol barra e’naharda? – para un hombre)
(Eih ra2yek nakol barra e’naharda? – para una mujer)
(ماذا عن تناول الطعام بالخارج الليلة؟)

	Traje algunos aperitivos.
(Gebt shwayt wagabaat 5afifa.)
(أحضرت بعض الوجبات الخفيفة)



	¡Esta sopa está deliciosa!
(E’shorba gamila.)
(هذا الحساء لذيذ!)



	Voy a pedir...
(Hakhodha...)
(سأخذ...)

	¿La cuenta, por favor?
(El 7essab law sama7t – para un hombre)
(El 7essab law sama7ty – para una mujer)
(الحساب من فضلك)
 

	Estoy lleno/a.
(Ana shab3aan – masculino)
(Ana shab3ana – femenino)
(أنا شبعان)
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